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CONTRIBUTORS

From the Chairman
I am delighted to be introducing the second edition of Spectrum, the British Ukrainian 
Society’s publication. I hope you will enjoy reading it.

In the course of getting to know Ukraine and as we establish ever-stronger links there, we 
encounter a great variety of interesting connections that keep Britain and Ukraine in touch 
today. I am pleased that Spectrum is able to illustrate these connections between our two 
countries, from the charitable – Henry Marsh’s extraordinary experience of performing 
brain surgery in straightened circumstances – to the ephemeral – James Bond’s love for 
the Ukrainian girl Olga Kurylenko – and much more in between. I was fascinated to learn 
that Donetsk has a native of Bangor, John Hughes, to thank for its creation in Imperial 
Russian times; now the universities of the two towns have renewed the link in his memory 
by means of a university programme. 

As I write, Ukraine, as in much of the the rest of the world, is going through difficult times. 
You will find incisive commentary about the possible consequences for the country fol-
lowing parliamentary elections in these pages. In particular, Vladimir Granovski’s analysis 
gives a helpful historical perspective on the constitutional pressures in Ukrainian politics 
that play such a role in the future.

Spectrum continues to act, of course, as a record of the Society’s activities and these are 
covered here in full. Looking forward, we have a full schedule of events planned for the 
coming months and hope to see you on these occasions which you will find advertised in 
the magazine and updated on the British Ukrainian Society’s website.

Best wishes,

Richard Spring MP

Readers wishing to contact the Society about subscriptions or membership should do so at the 
Society’s address on the facing page, by email at: editor@britishukrainiansociety.org or by telephone: 

+44 (0) 207 152 672

James Stewart is a partner in Manches’ family department 
which has been top ranked in the UK for over 15 years. He 
is a Fellow and Governor of the International Academy of 
Matrimonial Lawyers (IAML) - (www.manches.com)

Aminat Suleymanova is Managing Partner of AGA Partners, 
Kyiv and is the only Ukrainian Fellow of the IAML, an invi-
tation only organisation of the world’s leading international 
divorce lawyers – (www.agalawyers.org)

Marina Kamenev studied architecture in Australia before 
changing career paths for journalism. Until recently she was 
the deputy arts editor at The Moscow Times, where she cov-
ered many architectural preservation stories around Mos-
cow. She is currently a freelancer based in Moscow.

Tomas Valasek is director of foreign policy and defence at 
the Centre for European Reform. He has written extensively 
on transatlantic relations, common European foreign and se-
curity policy and on defence industrial issues. He previously 
served as policy director at the Slovak ministry of defence.

Vladimir Granovski is a political analyst and advisor to busi-
nesses on strategy and planning. He graduated in philio-
sophy from He has been Executive Director of the School 
of Political Studies in Moscow, an advisor on economic 
education for the World Bank in Ukraine, and a Member of 
Ukraine’s National Council for Radio and Television Broad-
casting. Mr. Granovski is a director of the British Ukrainian 
Society.

Megan Burke is the Secretary of the London office of the 
British Ukrainian Society, where she has been working 
since February.  She volunteered for the US Peace Corps in 
Kazakhstan, studied Russian in Moscow and is now turning 
her hand at Ukrainian.  Megan is originally from America. 

Ivan Sedlovskyi took the cover photograph of the Pech-
erskaya Lavra, Kyiv. Director of business development at 
www.meta.ua, he is not a photographer although photogra-
phy is ‘an essential part of my life. And the best instrument 
to express and to receive the dramatic beauty of this world.’  
(is@meta.ua)
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NEWS

The Westminster Foundation for De-
mocracy, established in 1992 to build 
and strengthen democratic institutions 
overseas, has been given £300,000 from 
the Foreign and Commonwealth Office 
towards the implementation of a two-year 
parliamentary strengthening programme 
in Ukraine beginning in latter half of 2008. 
These funds will be matched by the WFD 
for a total budget of £600,000.  

The aim is enhance the capacity of the 
Ukrainian Parliament thorough the trans-
fer of relevant knowledge and experience 
from more developed Parliaments, and to 
institutionalise the know-how of Ukrainian 
MPs and parliamentary staff using a consor-
tium of leading UK experts. Since its estab-
lishment, the WFD has worked in Ukraine 
to support civil society organisations, po-
litical parties through direct UK political 
party contact, independent media and free 
and fair elections. Megan Burke

Britain vs Ukraine 

President Viktor Yushchenko opened the 
new 31,000-seat Dnipro stadium on Sun-
day, 14th September by kicking a ball to start 
the match between the veterans of Dnipro 
Dnipropetrovsk and Spartak Moscow. The 
arena, which cost €45 million to build, is an 
important milestone in the preparation for 
the Euro 2012 football tournament, as it is 
the first venue in Ukraine and Poland that 

will host the championship. The next Euro 
venue – the 43,000-seat reconstructed Me-
talist stadium in Kharkiv – is expected to be 
ready before the end of this year, and next 
summer Donetsk will open its new €173 
million 53,500-seat stadium. UEFA will 
decide in the first half of 2009 how many 
stadiums and cities will be used as venues 
for Euro 2012.                   Nataliya Shpek

Ukraine and Britain will meet on the ten-
nis court in May 2009 as part of the Davis 
Cup. Assuming all goes well for Andy 
Murray as regards the timetable for other 

UK – Ukraine flights

Developing Democracy

Dnipro EURO 2012 Stadium Opening
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NEWS

‘Rhine on the Dnipro’ opens the new Pinchuk Art Centre

The new exhi-
bition at the 
Pinchuk Art 
Centre in Kyiv 
illustrates the 
realities of to-
day’s genera-
tion. On a warm 
and breezy Sep-
tember Satur-
day the newly 
expanded ex-
hibition pavilion reopened with a new art 
collection by Julia Stoschek and Andreas 
Gursky. Rhine on the Dnipro is an eclectic 
assortment of collaged videos, splashy pho-
tographs and other enigmatic images.    

Stoschek is a famous young art collector 
from Germany, and Gursky is a German 
photo artist with years of experience. They 
have presented their works and collections 
at the Pinchuk Art Centre in Arena City, 
where a Kraftwerk concert was held later in 
the evening. The event was part of the Ger-
man Culture Week in Ukraine.

The expanded territory of the Pinchuk 
Art Centre resembles a colourful labyrinth 
full of sound and movement, and ‘Le mod-
erne’ oozes out of the collection. In one area, 
disturbing video sequences with images of 
the world’s dictators, bible bashers, scenes 
of mass hypnosis, war, blood and murder 
flicker along to the sounds of Madonna’s 
remixed Don’t 
cry for me, Ar-
gentina and 
Britney Spears’s 
Everytime.       

In another 
room one finds 
a video of a 
woman eating 
a large onion 
projected onto 
a white wall, to-
tally unruffled 
by the odour 
and taste of the 
depicted veg-
etable. 

At the exhi-
bition a picture 
is no longer a 
picture – it is 

a short film with 
a punch line, a 
story to tell, an 
emotion to stir. 
Here you realize 
that it is films and 
photographs that 
are the media of 
today’s genera-
tion.

Andreas Gur-
sky’s works live a 

life of their own: large scale photos of sky-
scrapers, the stock exchange, gigantic office 
centres where people are merely ants. The 
colours are bright and vivid, but the viewer 
has to walk up to the photograph to make 
out the exact context, provoking uneasi-
ness and making one think of all-embracing 
globalization: boundaries erased, humans 
becoming part of a whole.

Kraftwerk, also known as the pioneers 
of electronic music, gave a performance at 
Arena City after the reopening of the gal-
lery. They excited fans with many old hits 
accompanied by visualizations on large 
screens behind the stage – black and white 
film extracts; the Tour de France; sound 
waves and more neon craziness.      

The new exhibition at Pinchuk Art Cen-
tre in Kyiv is a pleasant treat for both art 
connoisseurs and the general public, giv-
ing the opportunity to dig deep into the 

world of mod-
ern art, knowing 
that it can either 
be interpreted in 
a million ways, 
or left with zero 
interpretation – 
only the emotion  
stirred.                     
Vera Krav-
chenko

Aviation authorities have preliminarily 
agreed to increase the number of regular 
flights between Kyiv and London from 
eight to twelve flights a week starting from 
next summer. In addition, there will be up 
to seven new routes between other cities in 
Britain and of Ukraine.   Nataliya Shpek

tournaments, we should be seeing Britain’s 
strongest tennis-player up against Sergiy 
Stakhovsky whom he defeated in the junior 
US Open in 2004. 

The British team, under the captaincy 
of John Lloyd, should not find it too dif-
ficult to defeat their Ukrainian opposition 
on this occasion. However, it will be a long 
leap to ultimate victory – Britain has won 
the Davis Cup nine times, but the last was  
in 1936.                                    Megan Burke

Following a donation from Ukrainian 
businessman, Dmitry Firtash, Cambridge 
University has launched an undergraduate 
course in Ukrainian Studies.

Professor of Slavonic Studies in the Fac-
ulty of Modern and Medieval Languages, 
Professor Simon Franklin, who has been 
responsible for the establishment of the 
course, has said he is delighted that Cam-
bridge is now in the position to explore a 
complex and important  country. 

To teach the course the University has 
appointed a new lecturer, Rory Finnin, 
who comes from Columbia University 
with a wealth of Ukrainian experience and 
publications under his belt. He brings a 
great interest in the literature and national 
identity of Ukraine. 

Observing similarities with other coun-
tries in the same position at the crossroads 
between East and West, Mr Finnin is inter-
ested in fostering discourse with research-
ers in other university departments includ-
ing those dealing with the other Slavic and 
the Turkic languages.

‘This is a very exciting time for scholars 
of Ukrainian literature and culture,’ says Mr 
Finnin, adding, ‘And it’s an excellent time to 
be formulating a programme to study this 
remarkable country.’

Ukrainian Studies

Below: Rory Finnin

Ukraine’s young film industry now boasts 
several film festivals. The 38th Interna-
tional Film Festival Molodist, the largest 
and most glamorous, took place in Kyiv be-
tween 18-26 October, screening over  300 
films from many countries. Famous guests 
included American actor Armand Assante, 
who headed the jury this year, along with 
Russian actress Alla Demidova and French 
actor Christian Vadim. Meanwhile, Berdy-
ansk International Film Festival, Kino-Yal-
ta, is dedicated to Russian and Ukrainian 
cinema.  

Kinolev, an international independent 
film festival in Lviv in August, concen-
trates on young Ukrainian cinema. It has 
a very informal atmosphere and is not in-
terested in glamour. Organised by a group 
of Ukrainian artists, the event started as a 
short film festival in 2006, and now shows 
drama, documentaries and animation films 
from over 30 different countries. Kinolev’s 
founder and director Oles Dzyndra says 
its main purpose is ‘to support Ukrainian 
cinematography and give opportunity to 
Ukrainian film directors and producers 
who do not yet participate in more estab-
lished film festivals abroad.’ 

The winner of this year’s best feature film 
was Akkupacija by Andrej Kudzinenko. A 
highlight of the festival was the screening of 
Ukrainian Film Vladyka Andriy about the 
life of Metropolitan Andrey Sheptytsky by 
Ukrainian director Oles Yanchuk.

In the UK, Na perekhresti / At the Cross-
roads: A Festival of Contemporary Ukrainian 
Film was held in Cambridge on 7-8 No-
vember 2008.  It explored themes of bor-
der-crossing in Ukrainian society.  

Oles’ Sanin’s Mamay, Ukraine’s submis-
sion for the 2004 Academy Award for Best 
Foreign Language Film, headlined screen-
ings at the Cambridge Arts Picturehouse, 
while Volodymyr Tykhyi’s debut Car Wash-
ers led a program at the Winstanley Thea-
tre. 

‘These brave films confront different 
forms of economic migration both within 
and beyond Ukraine. Hopefully they give 
audiences in Britain a glimpse of the op-
portunities and challenges presented by 
our globalizing economy – from a Ukrain-
ian perspective,’ said one of the organisers, 
Rory Finnin.

Film Festivals in Ukraine

Top, from 
left to right: 
Andreas Gur-
sky, Julia Sto-
schek, Viktor 
Pinchuk; left, 
Shanghai, An-
dreas Gursky
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the other hand, conflict between President 
Leonid Kuchma and the ambitious prime 
minister Pavlo Lazarenko culminated in 
the latter leaving the country and facing 
criminal prosecution in the USA.  

At times when the president and the 
prime minister have been in competition 
with each other the Ukrainian parliament 
has been viewed as the battleground for 
their struggle for total executive power, 
since neither the one nor the other is enti-
tled to control the state in exclusivity. 

It has been difficult to find consensus in 
these battles; in the choice over political 
structure (i.e. between a presidential or a 
parliamentary republic), the political forces 
have looked upon the political model as a 
means of strengthening one or other of-
fice. Furthermore, the view of each political 

force has constantly changed depending 
on which post the force in question saw 
as more pertinent to its own power. For 
example, when Viktor Yushchenko was in 
opposition he declared himself in favour of 
a parliamentary republic but now he avoids 
speaking to that matter. Meanwhile Yulia 
Tymoshenko came out in favour of the 
presidential model of power in 2004 but 
is now for a parliamentary republic. Viktor 
Yanukovych used to lean towards the idea 
of a parliamentary republic but these days 
is very careful when he talks about it, since 
he has the greatest chance of becoming the 
next president of the country.  Evidently 
the choice of model for the political struc-
ture and a resolution of the feud between 
the president and the prime minister will 
be postponed until at least 2010 (in other 

words, they will only be decided after the 
next presidential elections).

 second reason for the political 
crisis in Ukraine is the imperfec-
tions in electoral legislation.  The 

weakness of the state and an incomplete 
law on elections have resulted in Ukrain-
ian political parties becoming a particular 
type of enterprise run by a small number 
of ‘owners’ (shareholders). Their party lists 
are drawn up behind closed doors and they 
often include drivers, security guards and 
other employees of the parties’ leaders.  

Attempts have been made to intro-
duce a law on the ‘imperative mandate’. 
This law would prevent elected deputies 
from leaving the faction or bloc in which  
they were elected to parliament and to 
strengthen the authority of the ‘owners’  

A

CURRENT AFFAIRS
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CURRENT AFFAIRS

By Vladimir Granovski

Snap elections 
in Ukraine: an 

analysis
Early parliamentary elections could result in a  
coalition based on compromise between Ukraine’s 
East and West and also will be an important factor 
in resolving the country’s constitutional crisis.

D espite the continuing crisis in po-
litical power in Ukraine, holding 
parliamentary elections ahead 

of time promises to bring about positive 
changes in the political landscape.  New 
faces may appear in parliament, a number 
of new political forces will emerge, and 
most important of all, the divide in Ukraine 
between East and West that has existed in 
the country for the past four years may dis-
appear. 

A possible outcome of the elections 
in December is the realisation amongst 
Ukrainian politicians that the entire po-
litical discourse over the last three years has 
been founded on the principle that any co-
alition with the Party of the Regions would 
have amounted to a betrayal of national 
interests and would have been contrary 
to the values expressed on the Maidan. 
(Maidan Nezahlezhnosti – Independence 
Square – is the main square in Kiev where 
the demonstrations took place during the 
‘Orange Revolution’.) 

This perspective has shown itself to 
be flawed and proves that a new political 
strategy cannot be built on the principles 
of 2004. What to an outside observer may 
seem like chaos, in actual fact represents the 
difficult road Ukraine must travel towards 
the European model of development.  But 
before we can proceed to an analysis of 
Ukraine after the upcoming elections, let us 
investigate the circumstances that brought 
about this political crisis.

he reasons for the political crisis in 
Ukraine lie not in the conflict be-
tween President Yushchenko and 

Prime Minister Yulia Tymoshenko, but in 
the provisions of the Ukrainian constitu-
tion. The Ukrainian Constitution is written 
in such a way that the president and the 
premier are in constant competition for 
control of executive power.  Specifically, 
the president’s powers extend to political 
decision-making, actions abroad and the 
management of the institutions of power 
whereas the prime minister is responsible 

for the Ukrainian economy and economic 
activity. It should be noted that matters 
traditionally connected with corruption 
are in the remit of the prime minister – in 
particular these are the privatisation of 
state property and administration of state 
programmes (funds for which go through 
the Cabinet of Ministers). 

In recent times Ukraine has managed 
to avoid political conflicts only when the 
post of prime minister has been occupied 
by so-called ‘technical’ prime ministers, 
i.e. politicians who originally did not have 
the opportunity of becoming president 
or who had no political ambition on the 
whole.  Examples of ‘technical’ prime min-
isters include Valeriy Pustovoitenko (1997 
–1999), Anatoliy Kinakh (2001-2002) 
and Yuriy Yekhanurov (2005-2006). On 

T
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of these political parties. As a result, in 
addition to the straightforward power to  
form  party lists, the ‘owners’ would be able 
to directly relieve their own party members 
of their mandates as Rada deputies were 
they to behave or vote in an inappropriate 
way. 

This being the case, political parties  
in Ukraine would turn into strict  
authoritarian groups.  If the law on  
imperative mandate were brought in, as 
BYuT (the bloc of Yulia Tymoshenko) 
demands, then it would conclusively 
turn deputies of parliament into ordinary  
functionaries.  

The fact that parties in Ukraine are no 
more than a formality of Ukrainian law and 
act under a formal leader, explains why it is 
not parties that are elected to parliament, 
but blocs.  There are obvious examples, 
such as Yulia Tymoshenko’s bloc, Volody-
myr Lytvyn’s bloc and previously – Viktor 
Yanukovych’s bloc. 

The catalyst for the early parliamentary 
elections was an attempt by Viktor Yush-
chenko to prevent a scenario developed 
by Yulia Tymoshenko’s bloc and by some 
of the head staff at the Party of Regions.  
The said scenario proposed the creation 
of a ‘two-party’ system by raising the entry 
bar to 10% of the vote.  As a result we could 

have seen in Ukraine a political model 
which superficially recalled the two party 
model in the USA or Great Britain but in 
reality would have produced a totalitarian 
regime. In this sense, the very fact of early 
elections is already a positive result for 
Ukraine, since these elections will prevent 
the realisation of such a scenario and will 
allow the country to continue on the tra-
jectory of European development.

W
hat does the future hold for Ukrainian 
politics?  Firstly, the next coalition can be 

formed, and will be stable, only 
if the Party of Regions is a part 
of it. Secondly, whatever the out-

come of the parliamentary elections, Yulia 
Tymoshenko will lose her post as prime 
minister; whatever the coalition that results 
from the election she will not receive the 
votes to keep it. Thirdly, no coalition is go-
ing to include BYuT because relations have 
drastically worsened this autumn between 
Tymoshenko’s bloc and both Our Ukraine 
and the Party of Regions. 

And, finally, the parliamentary elections 
can be considered as the beginning of the 
fight for the presidency.  Today the person 
with the best chance of victory in the presi-
dential elections is Viktor Yanukovych. 
Behind him come Yulia Tymoshenko and 
Viktor Yushchenko, although early elec-
tions may seriously alter the balance of 
power between the two in Yushenko’s fa-
vour. The most intriguing element of these 
snap parliamentary elections, however, is 
whether Viktor Yushchenko will succeed 
in increasing his popularity.  

Pictures: Viktor Yushchenko and 
Yulia Tymoshenko take part in a 
television debate

CURRENT AFFAIRS

n the autumn of 2008, the European 
Union and Ukraine were in the proc-
ess of negotiating a new bilateral 

agreement to govern their economic and 
political relationship. At the EU-Ukraine 
summit in September 2008, the EU named 
the new treaty an ‘association agreement’, 
which was the name of the treaties that the 
EU signed with the aspiring member-states 
of Central and Eastern Europe in the 1990s. 
The new title is therefore a nod to Ukraine’s 
membership aspirations. 

 The agreement foresees a new kind of 
free trade arrangement, ‘deep free trade’, 
which would give Ukrainian businesses 
access to the EU single market that is nor-
mally only reserved for EU members or 
candidates. The EU and Ukraine would 
not only abolish customs duties but they 
would also remove non-tariff barriers by, 
for example, harmonising some technical 
standards. This is important because diver-
gent health or safety standards can often be 
a bigger obstacle for Ukraine’s exports to 
the EU than quotas or customs duties. 

Such deep economic integration could 
have a profound impact on Ukraine’s 
economy. Much of the economic boom of 
the last five years has been driven by steel 
and coal exports. However, with recession 
looking in the US and Europe, and demand 
from emerging markets slowing sharply, 
commodity prices will fall steeply. To con-
tinue growing, Ukraine needs to start ex-
porting a broader range of products. But to 
do so it needs, among other things, access 
to the lucrative EU markets. The deep free 

trade agreement would provide this access. 
Economic upgrading would come at a 

price. Some uncompetitive businesses in 
Ukraine will go bust while unemployment 
may rise temporarily as resources migrate 
to new manufacturing sectors. It will be 
expensive to build the administrative struc-
tures to monitor health standards in agri-
culture or to upgrade steel mills to comply 
with higher environmental standards. But 
Ukrainian economists say that the costs of 
implementation are much smaller than the 
long-term benefits of ‘deep free trade’. And 
the EU has promised to increase its aid to 
Ukraine. The estimated €120 million that 
the EU provides in assistance to Ukraine 
may sound like alot, but it is only marginal-
ly more than the €100 million that the EU 
gave in 2002 to Slovakia, a country which 
is a tenth of Ukraine’s size. The EU should 
significantly expand its aid to Ukraine 
to help it implement the deep free trade 
agreement. 

 The biggest obstacle to achieving deep 
free trade may be the Ukrainian govern-
ment itself. It will have to pass numerous 
new laws and trample on many special in-
terests. It cannot do this if the parliament 
remains paralysed and the government 
deadlocked, as they have often been in re-
cent years. The shock of the financial crisis 
should help focus the politicians’ minds 
on the dire need for further economic re-
forms. 

 Deep free trade is not the only subject 
of the association agreement. The docu-
ment also outlines co-operation on foreign 

and security policy, on immigration, on 
economic co-operation etc. Among other 
things, it obligates both parties to prevent 
the proliferation of weapons of mass de-
struction and to co-operate with the In-
ternational Criminal Court. The sections 
on illegal employment and movement 
of persons proved particularly difficult to 
agree – not surprisingly given that some 
member-states fear the influx of legal and 
illegal workers from Ukraine.

 Outside the association agreement ne-
gotiations, the EU and Ukraine are also in 
talks about switching to a visa-free travel 
regime. EU citizens can already travel to 
Ukraine without visas but Ukrainians still 
need visas to travel to the EU. This has 
caused much irritation in Ukrainian-EU re-
lations. The EU simplified the visa regime 
in early 2008 but the Ukrainians complain 
that obtaining multiple-entry visas is nearly 
impossible, and that different EU member-
states still demand different documenta-
tion. The Commission said in Septem-
ber 2008 that it may launch legal actions 
against those EU governments that failed 
to simplify visa procedures in line with the 
EU-Ukraine visa facilitation agreement of 
2008. A visa-free regime would do away 
with the red tape altogether but the EU and 
Ukraine are not expected to agree on such 
arrangement until 2012.

The EU-Ukraine 
association agreement

I

By Tomas Valasek

  
The article is an excerpt from a forthcoming 
CER essay, Why Ukraine matters to Europe, 
by Tomas Valasek.

If Ukraine is ever to attain membership of the European Union she will have to 
make certain compromises – but so too will the EU. An association agreement 
would be the first step.
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he wealthy need to plan for a vari-
ety of circumstances – tax, busi-
ness and economic risk, succession 

and trade. Unfortunately, many of those 
involved in London’s growing wealth man-
agement industry have been slow to recog-
nise that their clients also need to plan for 
potential marital difficulties in a jurisdic-
tion where approximately one in two mar-
riages ends in divorce. 

Advisors must recognise that an interna-
tional move can often prove fatal to a mar-
riage, particularly to one that is already in 
difficulty. Relocating clients often devote a 
significant amount of time and resources 
towards protection of their wealth through 
the setting up of trusts, investment vehicles 
and the like. In many jurisdictions, howev-
er, including in England, this wealth could 
be seriously damaged by divorce, with the 
benefits of other careful planning thereby 
eradicated.

This means that while advisors should 
not be expected to fill the role of relation-
ship counsellors, matrimonial considera-
tions need to be at the heart of an effective 
wealth planning strategy. Devices such as 
International Pre-Nuptial Agreements can 
no longer be ignored at a time when the di-
vorce payments being awarded in England 
generally cannot be bettered elsewhere.

  A well-known example of how the is-
sues work is Roman Abramovich – one of 
the richest men in Britain and one of over 
300,000 citizens of the Russian Federation, 
Ukraine and the rest of the CIS who are 

based in London. Abramovich’s divorce 
was cleverly handled and jurisdiction was 
secured in Russia; it has unsettled many in 
London’s Russian and Ukrainian commu-
nities, particularly those who have not en-
sured that their Ukrainian marital contracts 
are mirrored here. 

England has great attractions for peo-
ple wanting to come and work here and 
evidence of its draw for Ukrainians lies 
in the fact that there are now over 40,000 
Ukrainians working in London with pos-
sibly up to 100,000 Ukrainians in the UK 
as a whole. This is partly explained by the 
UK’s unique non-domiciled tax rules that 
allow wealthy individuals to avoid paying 
tax on income earned overseas. Important, 
also, are quality of life considerations, and 
London’s position as a world financial and 
cultural centre, which has helped to attract 
a diaspora of wealthy Ukrainians, and citi-
zens of other CIS states to the UK .

A move to England, however, can be an 
exceptionally expensive mistake because 
our generous tax system is matched by an 
equally generous divorce system, mak-
ing England the jurisdiction of choice for 
‘forum shopping’ wives. A move needs to 
be considered carefully at the outset, with 
the tax and other advantages weighed 
up against the possible matrimonial  
disadvantages.

n practice, where divorce proceed-
ings between two Ukrainian nation-
als are commenced in England and 

one party suggests that Ukraine is a more 

appropriate forum, the court may decide to 
stay the proceedings. To justify a stay, the 
applicant must satisfy the Court that there 
are pre-existing proceedings in Ukraine 
and that justice can be done more conven-
iently there and at considerably lower cost. 
But, generally speaking, an applicant will 
be disadvantaged if proceedings are not al-
ready well advanced in Ukraine. 

If both England and Ukraine have juris-
diction in a case (for example in the case 
of two Ukrainian citizens who have been 
living in the UK for over twelve months), 
and if one of the parties wishes to secure ju-
risdiction in Ukraine, it is crucially impor-
tant for that party to get in first and issue an 
application in Ukraine without delay. The 
financial consequences of divorce are very 
different in England and Ukraine and it is 
vital that consideration is given to choice of 
jurisdiction once cracks begin to appear in 
a marriage and divorce is contemplated. 

The jurisdictional sweep of the English 
Courts often comes as a major surprise to 
Ukrainians who find themselves involved 
in divorce proceedings here. The Ukrain-
ian Court has jurisdiction in divorce cases 
on the following grounds: where both 
spouses are citizens of  Ukraine; where 
the respondent spouse resides in Ukraine; 
where the respondent spouse has property 
in Ukraine (in such a case Ukrainian courts 
would have the jurisdiction only regard-
ing the division of the common property 
located in Ukraine but not on the divorce 
case); in divorce, child/spousal support 

Splitting the assets: why 
jurisdiction in divorce matters

Greater mobility of international families means an increase in international 
divorce. Those who advise the wealthy should understand the complexities 
involved.

By James Stewart and Aminat Suleymanova
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cases where the plaintiff spouse resides in 
Ukraine; in divorce cases where one of the 
spouses is a Ukrainian citizen.

The English Court, meanwhile, will have 
jurisdiction in relation to divorce and ancil-
lary relief in the following circumstances: 
when both parties are habitually resident in 
England (which covers Wales); or if both 
parties were last jointly habitually resident 
in England and one still resides here; or if 
the respondent is habitually resident in 
England; or if the petitioner is habitually 
resident here and has resided here for the 
past 12 months; or if the petitioner is dom-
iciled and habitually resident here and has 
resided here for at least the last 6 months; 
or if both parties are domiciled here. 

So a Ukrainian couple who relocate to 
England could theoretically have their di-
vorce proceedings determined in England 
when they have been resident here for just 
one year.

here are several core differences 
between divorce determined in 
Ukraine and those determined in 

England.
 Prenuptial agreements are increasingly 

common in England, particularly for in-
ternational couples. Such agreements are 
not binding per se but will have significant 
evidential value to influence the court 
provided that each party has received in-
dependent legal advice, there has been full 
financial disclosure, no undue pressure has 
been brought to bear on either party and 
the agreement is, at least arguably, fair.

On the other hand, marital contracts 
made in Ukraine are binding irrespective 
of the length of marriage.  The formalities 
for executing such an agreement are mini-
mal; Ukrainian law requires nothing more 
than the two spouses attending to sign the 
agreement before a notary public. Neither 
independent legal advice nor financial dis-
closure is required. A Ukrainian marital 
agreement will, however, almost certainly 
be ignored by the English Courts. 

When it comes to maintenance, the ob-
ligation to pay, in England, generally con-
tinues until the death or remarriage of the 
recipient. This is especially true in cases 
where a wife has acted as a ‘home maker’ 
and the husband has been the primary pro-
vider.  The court also has the power to capi-
talise spousal maintenance. Ukraine takes a 
more restrictive approach and, even in the 

case of the very wealthy, maintenance or-
ders are unusual. 

These uncertain times have prompted 
many wealthy citizens of the Russian Fed-
eration and Ukraine to make use of off-
shore international financial centres. The 
trust concept is well established in Eng-
lish law. The creation of a trust involves 
the complete transfer of legal ownership 
of cash or other assets to the ‘Trustees’ of 
the trust, but those Trustees then hold the 
interests in those assets for the benefit of 
those people selected by the ‘Settlor’, the 
person who creates the trust. In England, 
trust interests will often be treated as a 
resource of a spouse if they are likely to 
be made available on request. There is no 
domestic law on trusts in Ukraine, and on 
divorce, the Ukrainian Courts will not as-
sume jurisdiction over any offshore trusts 
or other similar structures.

Another issue is marital property. 
Ukrainian law allows inherited wealth or 

assets acquired before the marriage and 
gifts to spouses to be excluded from the 
pool of marital property to be shared on 
divorce. In England assets acquired before 
the marriage and inherited wealth will 
both be included in the pool of assets avail-
able for fair division between the parties.  
There will generally be an equal division of  
capital unless fairness requires a departure 
from equality. 

he outline of legal differences 
above shows that before decid-
ing on a move to England, inter-

national couples need specialist advice 
on the advantages and disadvantages of 
the jurisdiction in relation to matrimonial  
law alongside other aspects of wealth  
management. 

Although contemplating marital break-
down seems unromantic, given the strains 
of international relocation and the differ-
ences in English and Ukrainian divorce, it 
may well pay to think ahead.
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kraine has been the main exit 
point for exports of gas from 
Russia and Central Asia to Eu-
rope since the time of the Soviet 

Union. Today, plans exist for alternative 
pipelines – for example across the Baltic 
(Nordstream) and  Turkey (Nabucco) – 
but 80 per cent of the gas that comes from 
Russia to the European Union still goes 
through the hub of Ukraine.

 The legacy of Soviet central planning 
and industrialisation and her position at a 
crossing of East and West have combined 
to make Ukraine central to the discussion 
of energy supplies to Europe. To under-
stand what is at stake you need only look 
at a map showing the pipelines: they form 
broad curves travelling westwards – south 
from Siberia and north from Central Asia 
with many passing into Ukraine, and from 
there on into Europe.

 Ukraine herself is heavily dependent on 
Russian gas. Her industry and domestic 
heating systems, somewhat in need of repair 
and renovation to improve their efficiency, 
rely on large amounts of the import.

 Ukraine, however, also benefits from the 
gas trade as she collects transit fees from 
Russia for the gas transported across her 
territory to Europe. Since so much of Eu-
rope’s gas crosses Ukraine’s territory in this 
way these sums of money play a useful role 
in the Ukrainian national budget. But it also 
means that gas is a volatile subject of politi-
cal debate in Ukraine because of the influ-

ence it has over both the country’s internal 
policies and its international relations.

 Russia, meanwhile, has been supplying 
Europe with gas for years and has always 
honoured her contracts – even in Soviet 
times. Changes in the Ukrainian political 
situation in recent years, however, pro-
duced an uneasy relationship between 
Ukraine and Russia. As the country be-
gan to look politically ‘westwards’ after 
the Orange revolution, Russia argued that 
Ukraine should no longer be able to rely 
on the heavy gas subsidies she had been re-
ceiving since the fall of the Soviet Union as 
an ‘ally’ – subsidies even loyal Belarus was 
no longer receiving. 

The nature of Russia’s threat then, was 
that Ukraine would pay market prices for 
gas; a serious matter for a very poor coun-
try used to subsidised prices but, from Rus-
sia’s point of view, a question of supply and 
demand.

The combination of the Russian threat 
to charge market prices and the internal 
political arguments in Ukraine was a pow-
erful one which changed the dynamics of 
the debate about energy. The complex and 
finely-balanced behaviour of the market has 
subsequently often been down-played in 
favour of more politicised rhetoric in well-
rehearsed phrases like ‘energy blackmail’ 
and ‘turning the gas off ’. These expressions 
are artfully designed to promote the po-
litical aspects of the gas trade over its more 
practical market realities and to frighten the 

audience with suggestions about Russia’s 
true intentions. Such phrases also serve to 
enhance the mystery that surrounds the 
energy industry rather than to explain its 
(perhaps) less romantic mechanics.

This is not to say that metaphor cannot 
help our understanding of the science be-
hind gas transit. One can compare the gas 
pipelines to a network of tributaries and 
rivers in which amounts of gas are added 
and removed at different points along the 
route but where the main flow is in one di-
rection. But whereas a river can dry up and 
refill according to the seasons, the gas pipe-
line system would be severely damaged if it 
was ever to empty: it must always contain 
a minimum quantity of gas. In fact the ‘gas 
balance’ in the pipelines each month is 
a matter of such sensitivity that it is con-
trolled by intergovernmental agreements 
which regulate how much each country 
puts into the pipes, and how much it may 
take out. The gas pipelines form a highly in-
terdependent network in which decisions 
taken at one end have an unavoidable con-
sequence at the other.

 Analysing the argument over Russia’s 
threats about gas, one encounters further 
problems. Much of the gas that arrives in 
Ukraine is not destined for Ukraine’s own 
use and is only passing through. But how 
can you distinguish a particle of gas des-
tined for Ukraine from one meant for the 
EU? The answer is that you can only do 
so by contractual price – Europe still pays 

Russia considerably more for gas than 
Ukraine does.

Considering countries higher up the gas 
pipeline get first access to the gas, Russia has 
to rely on Ukraine to honour her legal ob-
ligation to leave the ‘higher value’ gas des-
tined for the European market untouched, 
irrespective of any disputes that might arise 
between the two countries. But in the situ-
ation where a government was faced with 
a population growing cold or worse, could 
it really respect such an obligation? At this 
point the attempt to restrict the gas to one 
customer would be ineffective – everyone 
would suffer, including the higher paying 
customers further down the line. For the 
reasons outlined above, this is only a theo-
retical outcome.

It will already be apparent that the po-
litical and economic difficulties associated 
with ‘turning the gas off ’ make the phrase 
an unhelpful one. Yet it is a recurring ex-

pression in descriptions of the geo-politics 
of gas. However, there are several more 
reasons on a practical level which would 
hinder Russia seeking to turn the gas taps 
off for Ukraine. 

In order to prevent the flow of gas to 
Ukraine, Russia would have to prevent gas 
being added upstream to the pipeline. This 
would involve a change to the status quo 
which would be deleterious to numerous 
practical arrangements, would probably 
result in breaches of contract, and could be 
very costly. Failure to control the introduc-
tion of gas into the pipeline when there was 
no release at the other end would cause the 
build up of a head of pressure and there 
are finite storage facilities in which to hold 
the gas. In simple terms, the amount of gas 
introduced into the pipeline has to be the 
same as the amount taken out of it and vice 
versa. The alternative is a dangerous situa-
tion that could be as explosive as some of 

Explosive rhetoric:  
deconstructing the  

language of gas politics
The mechanics of the international transport and sale of gas are more prosaic – 
and more complex – than the language used to describe them allows.

By Robert Shetler-Jones

the rhetoric.
What we saw during the political up-

heaval of the ‘Orange revolution’ in 2005 
and the subsequent crisis in 2006 was not 
a switching off of the gas, but a reduction in 
the quantities being piped; some was sold 
off en route, and some was put in storage, 
but the taps were never turned off, and the 
reduction in supply was a temporary and 
unsustainable measure.

Of course, reductions in gas supply 
could have serious enough impacts on 
a country like Ukraine which relies on 
these imports, but there are many factors 
at work that make the likelihood of the gas 
being switched off a very low one. With 
this understanding we should be careful 
not to allow our rational thoughts to be 
governed by political phrase-makers.

Robert Shetler-Jones is founder and chairman 
of Scythian Ltd. and a BUS director
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How a Welshman  
built Donetsk

s the universities of Bangor, in 
Wales, and Donetsk, in eastern 
Ukraine, embark on a programme 

of academic co-operation, you could mis-
take this relationship as an ambitious twin-
ning between two far-flung towns with little 
apart from industrial heritage in common. 
However the links between these two places 
stretch back into the second-half of the 19th 
Century and it is fair to say that Donetsk 
would not exist as we know it but for the ex-
ceptional enterprise of one of Bangor’s sons. 

That person was John Hughes – a Welsh-
man known in Russia for his work as an en-
gineer and inventor of marine armaments. In 
the late 1860s, the Russian Imperial govern-
ment invited him to develop the Donbass 
area that is now Donetsk and today part of 
Ukraine.  At the time this area was merely 
steppe, but it was known to have deposits 
of iron-ore and coal. Russia needed these 
substances to develop its railways and heavy 
industry, but lacked the technical expertise 
to extract it.

Hughes was trained in the ironworks of 
South Wales, renowned for the production 
of rails for the world market; on account of 
his experience he was offered a government 
concession by the Russians.  He agreed 
to build a metallurgical plant and rail-pro-
ducing factory, and also signed a contract 
to build a railway connecting the main 
Kharkov-Azov route with the 7,500 acres he 
leased in Donbass.  His company, The New 
Russia Company Ltd, was registered in July 
1869 and before long, the area it occupied 
would come to be known as Hughesovka 
(Юзовка).

All the tools and equipment were brought 

from Great Britain, Hughes transporting 
these items by ship across the Mediterrane-
an, via the Black Sea and through the Sea of 
Azov.  The materials were then hauled over-
land by bullocks for roughly 45 miles.

Skilled local labour was not available so 
100 iron-workers and miners and their fami-
lies, mainly from South Wales, accompanied 
the equipment, fleeing the depressed iron 
trade in the South Wales valleys.  Ukrain-
ians and Russians eventually also joined the 
company, but top management remained by 

and large British, and a sizeable expatriate 
community was established. 

John Hughes expanded his company’s 
production to coal and iron-ore mining.  He 
developed all aspects of the business in order 
to build a self-sufficient enterprise that made 
and repaired its own machinery.  At one 
point, one-quarter of Hughesovka’s popula-
tion worked for The New Russia Company.

After 20 fruitful years of work in Russia, 
John Hughes died in St. Petersburg, in 1889.  
His four sons continued his work and im-

proved the production and profitability of 
the Company. They remained in manage-
ment of the Company until the 1917 Revo-
lution, at which point most of its foreign em-
ployees left Ukraine.

Hughesovka was renamed Stalino (after 
the steel the city produced) in 1924, and 
then Donetsk in 1961. The city was dev-
astated during the Second World War and 
much of it was subsequently rebuilt. Such 
events threatened to erase the memory of 
John Hughes, but the foundation of his 
work remains: Donetsk is still an important 
industrial city – the regional capital of the 
Donbass – and to this day produces coal 
and steel.  

Hughes’ contribution is being commem-
orated through a programme, named in his 
honour, which Bangor University in Wales 
has created with Donetsk National Uni-
versity. Three postgraduate students from 
Donetsk will be able to study at Bangor Uni-
versity’s School of Law for a year starting in 
2009. There will also be short-term research 
and technical exchanges between the uni-
versities’ academic staff. Ultimately the in-
tention is to establish the John Hughes Me-
morial Scholarship as an annual programme 
and to expand it to include other faculties.

Bangor University has generously offered 
the students a discounted tuition rate of 
£6,000 per annum but seeks help to cover 
their living expenses, estimated at £7,300 per 
student per annum. 

To promote this connection the BUS will 
hold a reception in 2009, with the hope of 
raising financial support. If you would like 
to be involved or to contribute to this initia-
tive, please contact the BUS (details can be 
found at the front of this magazine).

A

The Ukrainian industrial city of Donetsk has a  
suprising genesis: its founder was from South 
Wales. And now the connection is being celebrated 
with a new academic programme

By Megan Burke

ACADEMIA ACADEMIA

nightingale whose song compels 
both a wealthy man and an or-
phan to stop and listen – this is 

the descriptive metaphor used by Taras 
Shevchenko to honour Ivan Kotliarevsky, 
the ‘father of modern Ukrainian 
literature.’  With a Romantic flour-
ish, it captures the distinctiveness 
of Kotliarevsky’s achievement, 
which was nothing less than the 
literary mobilization of the musi-
cal and dizzyingly rich Ukrainian 
vernacular and the cohesion of 
a diffuse audience – the wealthy 
man and the orphan, as it were – 
around a common linguistic, cul-
tural, and socio-political inherit-
ance.  His Eneïda (1798), a mock 
epic of the Aeneid that casts 
Ukrainian Cossacks in the role 
of Virgil’s itinerant Trojans, is at 
once fearless, funny, worldly, and 
wise, a monumental work which 
appeals to a myriad of readers by 
embracing humour and ambigu-
ity rather than advancing a singu-
lar agenda. 

It is fitting that the capacious 
verse of Kotliarevsky should open 
the first course in the modern lan-
guage, literature, and culture of Ukraine 
offered by the new Ukrainian Studies ini-
tiative at the University of Cambridge.  As 
we might say of the mixed-genre Eneïda, 
Ukraine is ‘“in between” in all possible 
ways,’ and the course seizes on the ‘in-be-
tweenness’ of the second largest country in 
Europe – the historical permeability of its 
territorial, linguistic, and ethnic borders – 
as an opportunity to explore not only the 
fascinating content of Ukrainian culture 
but also the interdependency of the cul-
tures of Eastern Europe and the Black Sea 

region.  
Our students, who hail from the De-

partment of Italian and the Department of 
Spanish, Portuguese, and Catalan as well 
as the Department of Slavonic Studies, see 

the study of Ukraine as pregnant with pos-
sibility, as a field of literary and visual mas-
terworks hiding in plain sight, of banned 
poems and plays calling out for exposure, 
of a young cinema charging new aesthetic 
horizons.  Sharing this vision, Cambridge 
Ukrainian Studies seeks to deepen public 
understanding of Ukraine and to promote 
fresh, innovative approaches to research on 
this important crossroads between ‘East’ 
and ‘West’ on the very border of the Eu-
ropean Union.  While its primary focus is 

on the language, literature, and culture of 
Ukraine, the initiative aims to challenge 
conventional notions of disciplinary bor-
ders and to foster a lively exchange be-
tween artists, scholars, politicians, and the 

wider public, as well as between 
institutions of higher learning in 
Ukraine, Western Europe, and 
North America.   

As we delve into the text of Ko-
tliarevsky’s Eneïda – and when I 
hear our students recite its open-
ing lines from memory – I cannot 
help but call to mind the industry 
and dedication of the generations 
of scholars, activists, and students 
around the world who have helped 
make Ukrainian Studies a vibrant 
field.  Thirty five years ago, a fund 
drive begun by students and sup-
ported by over 10,000 individuals 
throughout North America led to 
the establishment of the Ukrain-
ian Research Institute at Harvard 
University and to a flourishing 
of scholarship on the literature, 
language, and history of Ukraine.  
Ukrainian Studies had been a little-
known quantity at the time, but the 

success of the Harvard Project shat-
tered the status quo, inspiring programs at 
the University of Toronto, Columbia Uni-
versity and beyond. Today universities in 
Western Europe, in concert with partners 
in Ukraine and Eastern Europe, promise 
to promote the field even further. In the 
spirit of Kotliarevsky, Cambridge Ukrain-
ian Studies looks forward to reaching out 
to a  broad, diverse community and playing 
a central role in producing new generations 
of scholars, analysts, and policymakers at-
tuned to the intricate fabric of Ukrainian 
society. 

Situated at a crossroads between East and West, 
Ukraine is a treasure trove of literary and visual  
masterworks – and now is the time to study them 

Ukrainian Studies

By Rory Finnin

A

And so I glance and call to mind
How often in the gloaming
[The nightingale’s] warbling from  

 that bush was heard
And all paused in their roaming :
The wealthy man… [and]
The orphan…

Taras Shevchenko, ‘In Eternal Memory 
of Kotliarevsky’ (1838). Translated by C.H. 
Andrusyshen and Watson Kirkconnell

Above: Kotliarevsky by H.O.  
Kovalenko 

Above: Bangor University 
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Henry Marsh ready for surgery

modern neurosurgery such as operating 
microscopes and brain scanners – and yet 
being assured by my Ukrainian colleagues 
that their medicine was the equal of mine. 
I was  frustrated  by the pretence but also 
profoundly  embarrassed since I could not 
help but  understand  their humiliation and 
reluctance to admit just how bad things 
had become. It was a great relief, however, 

when walking along the dark, unlit corri-
dors of the Emergency Hospital on the Left 
Bank that a young doctor came bouncing 
up to me in great excitement, and said, in 
broken English,

‘Everything terrible here. Can you help 
us?’

Thus it was that I first met the remarkable 
Dr Kurilets – a young doctor from western 

Ukraine who was in charge of spinal inju-
ries in the Emergency Hospital and  who 
had taught himself English by listening to 
the BBC World Service. He was  already 
something of a maverick, and willing to be 
openly critical – an unusual and danger-
ous  quality in Soviet society – and utterly 
determined to improve the medical care 
of his patients. He invited me to his dingy 

discovered Russian literature when I 
was fifteen years old. I remember be-
ing  so excited by War and Peace that I 

stayed awake all night to finish it; over the 
next few years I read most of the great Rus-
sian classics. Alas, I never learnt Russian but 
when I went up to Oxford in 1969 to read 
Politics, Philosophy and Economics my 
love of Russian literature and culture lead 
me to specialize in the study of the Soviet 
Union. For a variety of reasons after taking 
my degree I abandoned all this and studied 
medicine, eventually becoming a neuro-
surgeon. I did not expect that I would be 
able to combine Kremlinology with brain 
surgery but in 1992 I made my first visit to 
what had become the former Soviet Un-
ion, flying out to Moscow and then tak-
ing the overnight train to Kyiv. I have lost 
count of the number of visits I have made  
to Ukraine since then and I still don’t speak 
Russian (or Ukrainian)– a failure of which 
I am painfully aware, and yet that country, 
simultaneously  obscure and important,  
has become a very major part of my life.

My first visit had been organized by an 
English businessman who worked as a 
trader with a Ukrainian colleague  in east-
ern Ukraine importing western medical 
equipment. There was a famous neuro-
surgical hospital in Kyiv to which  he was 
trying  to sell equipment. He hoped  that 
by taking some British doctors with him to 
deliver a few lectures about modern neuro-

surgery he would improve his chances of 
success. He had rung my hospital, more or 
less at random, looking for neurosurgeons 
willing to come to Kyiv at a week’s notice   
and again, more or less at random, the puz-
zled switchboard operator put him through 
to my secretary.

‘Do you want to go to Kyiv on Friday?’ 
she shouted through the door between our 
offices.

‘Don’t be silly,’ I said. ‘I have an important 
clinic that day.’

‘Oh come on!’ she replied ‘You’ve always 
been saying you want to go to Russia…’

Being  a sensible surgeon I usually do 
what my secretary tells me, so I asked her 
to cancel the clinic and a few days later I 
was looking in awe at the glittering golden 
domes of the Lavra monastery lit by the ris-
ing sun as the overnight  train from Mos-
cow on which I was traveling  pulled in over 
the long railway bridge across the Dnieper.

Ukraine in 1992 was in a pretty desper-
ate state and its hospitals even more so. 
The economy had, more or less, collapsed, 
as had government finances and the hos-
pitals I visited, for a Western doctor, were 
terrifying places. To make matters worse, 
Soviet medicine had developed – or rather, 
failed to develop – with only minimal con-
tact with mainstream Western medicine 
over the previous seventy years. The So-
viet Union had produced excellent rock-
ets and guns but there had been little left 

over for healthcare although the pretence 
was maintained that Soviet – and now 
post-Soviet – medicine was the equal of 
everything in the West. I therefore had the 
surreal experience of being shown round 
hospitals in Kyiv which lacked antibiot-
ics, antiseptics, even on occasion electric-
ity – and which certainly had none of the 
standard equipment required for basic 

PEOPLE

I
By Henry Marsh, MA, MB, BS, FRCS

The English 
Surgeon

When distinguished neurosurgeon Henry Marsh 
first visited Ukraine in 1992 he found the hospitals 
‘terrifying places’. So what inspires him to return to 
Kyiv again and again?
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office where I ate sardines and chocolates 
washed down with vodka and we discussed 
the problems  of Ukrainian neurosurgery. I 
went back to my hotel full of enthusiasm 
but when I sat in the bar with  the English 
trader and his  colleague Konstantin, a den-
tist turned businessman, Konstantin was  
angrily dismissive.

 ‘The whole system needs to change,’ he 
said. ‘Giving a few drugs or drip sets is only 
a drop in the ocean. It is a waste of time.’

I could see his point but I could not for-
get Igor’s enthusiasm and the awful condi-
tions in which he had to treat his patients 
– most of them young men paralyzed from 
spinal trauma and doomed to die from lack 
of modern treatment. I returned to Mos-
cow next day and flew back to London full 
of hope that perhaps I had found a way of 
combining Kremlinology with Brain Sur-
gery after all but I heard nothing  from Kyiv 
more for almost a year. I then received a 
Christmas card from Igor who somehow 
had obtained the permission of the medi-
cal authorities to take up my offer of his 
coming to London to study with me.  A few 
months later he was with me in London.

hat had begun on my part 
as a sort of casual, touristic  
philanthropy became rather 

more serious when Igor started to encoun-
ter opposition from the Ukrainian medical 
establishment on his return from spending 
three months in London. It had become 
quite obvious when Igor was working in 
my hospital as an observer that his dedica-
tion to neurosurgery verged on the fanati-
cal. Everything I said – and not just about 
neurosurgery – and everything I did, was 
recorded in an ever-increasing number of 
notebooks, along with careful drawings of 
all the instruments I used. The large medi-
cal textbooks in my office were all photo-
copied – I would often come to work early 
in the morning to find that he had been up 
all night with the photo-copier. Whenever 
I suggested he might like to do some sight-
seeing in London he would look at me with 
his large, intense eyes, stand to attention and 
with a most serious expression declare:

‘I am not here for entertainments.’
When he returned to Kyiv he openly 

declared that Ukrainian neurosurgery had 
fallen years behind the West and that revo-
lutionary change was needed. This did not 
endear him to the Ukrainian medical au-

thorities and the next few years were very 
difficult indeed for him as he struggled to 
re-organize his department and his work 
along western lines. There was a long series 
of official denunciations, investigations and  
threatening phone calls. For a time he even  
felt obliged to sleep in a different room each 
night. How he coped with all this I cannot 
even begin to  imagine.

I felt that my innocent philanthropy had 
caused as many problems as it had solved 
and yet I could not very well abandon him. 

So each time that his ‘detractors’, as he 
called them,  tried to close his department 
or sack his staff,  I would do what I could to 
help, although admittedly this was usually 
from a long, safe distance. And when I did 
go out to Kyiv I knew that I could always 
escape back home again, however unpleas-
ant some of my encounters with senior 
administrators might be.  Sometimes this 
involved writing articles in Ukrainian news-
papers, or personally  driving second-hand 
medical equipment out to Kyiv, or bring-
ing Igor’s junior doctors over to London to 
work with me, or staging press conferences, 
writing letters. There were interminable 
meetings with administrators whenever I 
visited Kyiv, who would often keep me wait-
ing for hours outside their offices. To Igor 
and some of the Ukrainian patients I have 
treated  I might be a hero but to most  of 
the senior neurosurgeons in Ukraine I am 
a self-appointed, self-important  nuisance 
and trouble-maker, and  at one point many 
of them  had  even written an open letter  
to the  then Ukrainian Prime Minister de-
nouncing me for interfering in Ukrainian 
medicine. 

Ukraine has changed profoundly since 
I first met Igor, as has Ukrainian medicine 
and as have Igor’s circumstances. He is now 
a highly successful, famous neurosurgeon 
running his own well-equipped neuro-
surgical  clinic in one of the best hospitals 
in Kyiv yet his future and the future of his 
clinic remains highly uncertain just as the 
future of Ukraine remains uncertain. Many 
things have changed, and economic growth 
has transformed many aspects of Ukrainian 
life, but the bitter rivalry and fragility that 

characterizes Ukrainian politics is also to 
be found in the medical system. Igor aban-
doned the state sector some years ago and 
runs a legal private clinic, but he has many 
jealous professional enemies who would 
be delighted to see him fail. I continue to go 
out two or three times a year, to see patients 
with him and advise on their treatment. 
There has even been a major documentary 
film, The English Surgeon, made about our 
partnership, which was broadcast on BBC2 
earlier this year and which has won major 
prizes at film festivals all over the world. Ig-
or’s dream is to build his own hospital, and 
the plans are well advanced, but he lives 
and works in Ukraine, where the future is 
never certain and nothing is ever simple .

Henry Marsh is senior consultant neurosur-
geon at Atkinson Morley’s/St George’s Hospital, 
London. Charitable contributions to the work 
of Mr. Marsh and Dr Kurilets can be made to 
The Neurosciences Research Foundation, c/o 
Henry Marsh MA, FRCS, Consultant Neu-
rosurgeon, AMW , St.George’s Hospital, Black-
shaw Road, London SW17 0QT. DVDs of the 
The English Surgeon are available from www.
thenglishsurgeon.com

Henry Marsh, ready for surgery
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Dr Igor Kurilets (left) and  Henry Marsh 
(right) consult on a patient
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she knows what she wants and she is de-
termined.’ In that way Camille is very like 
the actress that plays her. Born in Ukraine 
in 1979, Olga Kurylenko grew up in Berdy-
ansk on the coast of the Azov Sea. Famous 
for its mineral springs and mud baths, at 
the time the town’s Soviet-era plants were 
closing down due to bankruptcy. During 
her childhood Kurylenko lived in a four-
room Soviet communal flat shared by six 
adults from her extended family and sev-
eral children. Her mother Marina Alyabu-
sheva, who divorced Kurylenko’s father 
Konstantin soon after her birth, worked 
as a teacher – now professor – of art while 
Olga was cared for by her grandmother. 
For Kurylenko, they could not have been 
easy times.

Her mother, Alyabusheva, said, ‘her fa-
ther didn’t see her from the age of two until 
she was 13,’ something Alyabusheva now 
regrets. ‘Maybe I was wrong to divorce 
him because Olga told me much later how 
much she had so missed him.’

The collapse of the Soviet Union in 1991 
and the associated economic travails meant 
that financially, times were tough. ‘Olga hat-
ed wearing old clothes and begged me for 

new sweaters, but we couldn’t afford it. We 
had to darn the holes,’ says Alyabusheva.

 Olga’s yearning for new clothes was to 
be satisfied by her new career. After being 
discovered as a model on the Moscow 
Subway while on holiday with her moth-
er, she moved to Paris at the age of 17. In 
six months she was fluent in French, and 
by the age of 18 she was on the cover of 
magazines such as Elle and Vogue, landing 
herself a contract to be the face of Lejaby 
lingerie. 

When she was 20, Kurylenko married 
Cedric van Mol, a French photographer. 
‘It was a marriage without love,’ her mother 
told the Daily Mail. ‘They had been friends 
before.’ After two years they divorced and 
Kurylenko concentrated on her career, now 
able to jet freely between Paris, New York 
and Milan thanks to her French passport. 

Kurylenko’s first film role was as the lead, 
Iris, in Diane Bertrand’s L’Annulaire. This 
was followed by a role starring alongside 
Elijah Wood in Je T’Aime, an independent 
film in which a co-operative of acclaimed 
international directors told their stories of 
Paris.  In 2006, Kurylenko played Sofia in 
Eric Barbier’s acclaimed thriller, Le Serpent, 

co-starring with French luminaries Yvan 
Attal, Clovis Cornillac and Pierre Richard.  

Which leads – almost – to Quantum of 
Solace, where Kurylenko plays a woman fo-
cused on avenging the murder of her fam-
ily. ‘[My character] Camille is a girl with a 
tragic past; her family were killed in front of 
her eyes when she was young.  She has been 
through a lot and is tough because of it.’ 

Kurylenko is similarly tough, beating 
400 other actresses to the role through 
sheer coolness. She told Premiere magazine, 
‘After I got the role, Marc [Forster, the di-
rector] said, “So, tell me one thing. How 
come you were so calm at the audition?”’ 
Kurylenko admits she had been anything 
but calm: ‘I was nervous but I also said to 
myself, if I was going to show that I’m nerv-
ous, I would not get the part. You have to 
take yourself in hand.’ 

Another twist to this story is that unusu-
ally for a Bond film, Camilla doesn’t end up 
in bed with the hero. However, it could be 
argued that the consummation of British-
Ukrainian relations have taken place in a 
profounder way with this striking young 
actress’s participation in the latest Fleming-
inspired creation.

PEOPLE

ames Bond has long been associ-
ated with gorgeous, glamorous 
Soviet spies. Who could forget 
Xenia Onatopp in Goldeneye? She 

kills her enemies (and attempts to mur-
der Bond) by crushing them between her 
powerful thighs. Then there is Tatiana Ro-
manova, the double agent in From Russia 
With Love, who helps Bond to blow up the 
Soviet embassy in Istanbul. In The Spy Who 
Loved Me, Anya Amasova is a KGB agent 
on the trail of a stolen nuclear submarine. 
And in A View To A Kill, Bond and Pola 
Ivanova fight each other before somehow 
ending up together in the hot tub. 

All these screen sirens, however, are 

played by Westerners: Famke Janssen, 
Daniela Bianchi, Barbara Bach and Fiona 
Fullerton, respectively. No Eastern Euro-
pean or Russian actress has ever appeared 
in a Bond film, despite the many Soviet spy 
roles. However this has all changed with 
the release of Quantum of Solace, starring 
Daniel Craig – who for the first time in a 
Bond movie is playing opposite a Ukrain-
ian actress: Olga Kurylenko. 

The part was originally destined for a 
Latin actress but, says producer Barbara 
Broccoli, ‘The casting director felt that 
Kurylenko was so special and so unique 
she said, “You have to see this girl!”’ Im-
pressed by Kurylenko’s audition and her 

first English-speaking performance in the 
Luc Besson-produced film Hitman, the 
producers adapted the role specifically for 
her, giving her character Camille a Russian 
mother and a Latin father.

Kurylenko herself was amazed to land 
the part. When asked whether, growing up 
in the Ukraine, it was a dream to become a 
Bond girl she says, ‘I didn’t think it was pos-
sible. I was too far away from it.’ But hav-
ing landed the role, she threw herself into it 
wholeheartedly, even doing extensive stunt 
work. ‘Once I read the script I was super 
excited.  I really liked the character and I 
liked that she was going to be involved in 
so much action. 

‘I did fight training. And I did work with 
weapons, to learn how to shoot a gun and 
physically try different types, a machine 
gun, too – that was cool… I learned how 
to strip a gun apart and then put it together. 
I actually became really good – I did it in 
eight seconds!’ 

She adds, ‘Camille is a strong character, 

PEOPLE

J

The first Bond girl to hail from the former So-
viet Union, Ukrainian Olga Kurylenko is light-
ing up cinema screens the world over  
By Sophia Martelli

Quantum leap 
to the East
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BUS EVENTS

“...Quote text...”

SOCIETY NEWS

Nicholas Soames MP (pictured left) and 
Richard Spring MP were the guests of hon-
our at a joint even arranged by the Society-
and the British Business Club in Kyiv on 
28th February. A young and engaged audi-
ence of both Ukrainians and Britons based 
in Kyiv packed the room to hear the two 
British MPs giving their points of view on 
Ukraine’s involvement in the wider world. 
The MPs covered membership of interna-
tional organisations such as the WTO, the 
EU and, more controversially amongst this 
audience, NATO. The meeting culminated 
in a fiery question and answer session and 
was followed by a networking cocktail, raf-
fle and live music.

Lovells, Sayenko Kharenko, and the British 
Ukrainian Society held a Ukrainian busi-
ness seminar in London on 24th April.  The 
seminar was particularly relevant to those 
considering investment in the growing 
Ukrainian economy, as well as for Ukrain-
ian companies tapping international mar-
kets.  Richard Spring MP briefed the audi-
ence on recent developments in Ukraine 
and UK investments in Ukraine.  Sayenko 
Kharenko, a leading Ukrainian business law 
firm specialising in complex cross-border 
and local matters, and Lovells, one of the 
largest international corporate law firms 
with significant experience of acting for 
clients investing in emerging markets in-
cluding Ukraine, discussed legal topics and 
compared English and Ukrainian regula-
tion and practice of debt and equity capi-
tal markets, LSE listings (including AIM), 
M&A and dispute resolution. 

UK MPs address 
Kiev businesses

The Chairman of the British Ukrainian 
Society, Richard Spring MP, arranged 
for a debate on Ukraine which was held 
at Westminster Hall on the afternoon of 
30th April.  The debate lasted 90 min-
utes and was attended by two members 
of the Ukrainian Rada, Dr. Yuri Pol-
uneev (Chairman of the Parliamentary 
Committee on Finance and Banking 
and of the Verkohvna Rada’s Friendship 
Group with Westminster) and Vladys-
lav Lukianov (Deputy Chairman of the 
Parliamentary Committee on Finance 
and Banking).  Richard Spring dis-
cussed Ukraine’s economy, democracy, 
and ties between Britain and Ukraine at 
all levels.  He also touched upon NATO 
membership, recent WTO accession, 
and reiterated the UK’s support for 
Ukraine’s membership in the EU.  Com-
ments were also made by Bruce George 

MP, Simon Hughes MP, Stephen Pound 
MP, John Grogan MP, Jo Swinson MP, 
Mark Francois MP, and Minister for Eu-
rope Jim Murphy. 

A debate on Ukraine at Westminster Hall

Vladyslav Lukianov
Ukrainian MP

Nicholas Soames MP

A Ukrainian business 
seminar and reception

by Megan Burke

The British Ukrainian Society in partner-
ship with SigmaBleyzer, the EU Ukraine 
Business Council and the US Ukraine 
Business Council held a Round Table on 
Banking and Finance in Ukraine at the Sig-
maBleyzer offices in Kyiv on 15th May.  

The panel included Mr Yuri Poluneev, 
the Chairman of the Banking and Finance 

BUS EVENTS
4

SOCIETY NEWS

Committee of the Verkhovna Rada and of 
the Verkohvna Rada’s Friendship Group 
with Westminster, Mr Stefan Wagstyl, 
Regional Editor of the Financial Times, Dr 
Edilberto Segura, Chief Economist of Sig-
maBleyzer, and Mr Balazs Horvach, Head 
of the IMF Delegation in Ukraine.  The 
Round Table was by invitation only.                    

Kyiv: A round table  
discussion on business

Ukraine since independence:  
a talk by Dr. Edilberto Segura
Dr. Edilberto Segura gave a presentation on the political and 
economic situation in Ukraine since independence on 30th 
April in the Boothroyd Room at the House of Commons.  The 
event was open to members of the public by invitation.  Dr. Se-
gura touched upon Ukraine’s economic restructuring and pri-
vatisation in the early 1990’s, the impact of the 1998 Russian 
default, Ukraine’s progress towards reform, WTO accession, 
GDP growth, inflation, foreign investment, and the Ukrainian 
government’s Action Programme.                                                        

Main picture: delegates at the 
SigmaBleyzer offices where the 
debate was held. 
Top right: Sergiy Kruglyk of the Na-
tional Bank of Ukraine (and a BUS 
director) and Oleg Shevchuk.
Bottom right, Yuri Poluneev and 
Michael Bleyzer

Dr Edilberto Segura

by Megan Burke
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Leading contemporary Ukrainian authors 
Andrey Kurkov, Katerina Khinkulova and 
Rio Kunder took part in a debate discuss-
ing their works against the theme, ‘The 
Writer and Society in Post-Soviet Ukraine’ 
on 19th June. Headed by Dr. Robert Py-
rah, a Postdoctoral Research Fellow at the 
University of Oxford through the CEEL-
BAS Programme, the event was organised 
in cooperation with the Ukrainian Insti-
tute, The British Ukrainian Society and 
Ukraine International Airlines. Renowned 
author Andrey Kurkov, the ethnic Russian 
writer based in Ukraine and famous for his 
internationally successful novel Death and 
the Penguin spoke during the evening and 
lively discussion ensued about the state of 
contemporary Ukrainian writing including 
a playful exchange about A Short History of 
Tractors in Ukrainian by Marina Lewycka 
.These writers were interested in the place 
of the expatriate writer in his or her country 
of origin.  Afterwards there was a reception 
where the authors mingled with guests.             

A concert by Andriy Ostapenko

BUS EVENTS

Ukrainian classical guitarist Andriy Ostapenko performed to a full 
room at Leighton House Museum in West London on 31st July.  The 
concert commemorated the Latin American and Caribbean Cultural 
Society’s 25th Anniversary, as well as 16 years of diplomatic relations 
between Ukraine and the UK .

Mr. Ostapenko’s debut in London included music by European, 
Ukrainian and Latin American composers, entrancing the audience 
with different themes and rhythms. During the interval in his perform-
ance there was a reception in the garden. His final selection was followed  
by an encore. The audience gave Mr. Ostapenko a standing ovation, 
and many queued up to obtain one of a limited number of his CDs 
for sale.                                                                                       

Top left: Andrey 
Kurkov, Katerina 
Khinkulova and Rio 
Kunder in front of a 
statue of St.  
Volodymyr.
Above: Katerina 
Khinkulova at the 
reception.
Left: Andrey Kurk-
ov in conversation 
after the discussion

SOCIETY NEWS

Leading Ukrainian authors take 
part in round table discussion

Andriy Ostapenko and his guitar, 
flanked by audience members

by Megan Burke

BUS EVENTS

SOCIETY NEWS

Mr. John Whittingdale, MP for Maldon 
and Chelmsford East, spoke at the Nation-
al Taras Shevchenko University in Kyiv on 
behalf of the British Ukrainian Society on 
8th September.  

As the Chairman of the Select Com-
mittee on Culture, Media and Sport, Mr. 
Whittingdale authoritatively addressed the 
Institute of Journalism and touched upon 
topics including freedom of speech, broad-
casting, the growing significance of online 
communication and government involve-
ment in control of online media resources.  
The event was open to the public and at-
tended mainly by students and members 
of the press, who were invited to ask ques-
tions afterwards.                                

From top: the MP and his audience; 
John Whittingdale MP takes ques-
tions

John Whittingdale MP  addresses 
Institute of Journalism students

A talk by Richard Balfe
On 16th September Mr. Richard Balfe, 
Member of the European Parliament 
from 1979-2004, spoke on behalf of 
the British Ukrainian Society to a class 
of political science students at Kyiv 
Mohyla University.  Richard acts as a 
consultant on European Parliament 
matters and lectures on European  
Institutions.  In 2004 and 2007 he  
was an election monitor in Ukraine. 
                                           

Calendar 
2008
14 November 
The Oxford University Ukraini-
an Society / Kyiv-Mohyla Acad-
emy Annual Plenary Session on 
EU-Ukraine Related Research: 
‘EU and Ukraine: Members or 
Neighbours?’
17 November
Opening ceremony of the ex-
hibition: ‘Holodomor: Through 
the Eyes of Ukrainian Artists’ 
at the House of Commons.  
Until 21 November
22 November
“75th Anniversary of the 
Holodomor n Ukraine” com-
memoration ceremony in 
Westminster Hall
25 November 
Yalta Memorial Speech with 
Stephen Byers MP

2009
A networking event in associa-
tion with British Ukrainian Law 
Association / British Ukrainian 
Society / Manches. Date to be 
announced.

Bangor-Donetsk University  
Reception (see page 16). Date 
to be announced.Richard Balfe

by Megan Burke
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BUS EVENTS

SOCIETY NEWS

Jacqueline Ross, Professor of Violin and 
Head of the String Department at the 
Guildhall School of Music and Drama in 
London, conducted a violin masterclass at 
the Lysenko Music School in Kyiv on 23rd 
September. 

The masterclass was organised by Yev-
geniy Kostrytskyy who is a violinist and 
Artistic Fellow of the Guildhall School of 
Music and Drama. It was funded by the 
Guildhall School of Music and Drama to-
gether with the British Ukrainian Society, 
with support from the British Council.

Jacqueline Ross was born in New York 
and studied at the Juilliard School of Mu-
sic where she was a scholarship student of 
Joseph Fuchs. After receiving Bachelor and 
Master of Music Degrees, she went on to 
advanced studies in Cologne with Saschko 
Gawriloff, becoming his assistant. 

She later studied in Amsterdam with 
the baroque specialist Lucy van Dael, with 
whom she has recorded music for two vio-
lins.  She has appeared as a soloist at the 
Venice Biennale and at the Darmstadt Con-
temporary Music Festival, where she won 

the Kranichsteiner Prize.  She has broadcast 
as a solo artist on major radio stations.

Now living in the UK, Jacqueline is one 
of the few soloists who performs on both 
modern and baroque violin. She now plays 
an extraordinary 1777 G.B. Guadagnini vi-
olin, made in Turin. She has also performed 
and recorded on a rare Andrea Amati vio-
lin made in Cremona in 1570 on generous 
loan to her from the Chi Mei Foundation. 

In addition to her performing career, 
Jacqueline is a dedicated teacher attracting 
an international following of advanced stu-
dents. 

She is a member of the faculty of Bow-
doin International Summer Festival in 
Maine and of the Rencontres Internation-
ales de Figeac in France, and is regularly 
asked to adjudicate major competitions 
and to give masterclasses. These include 
visits to her alma mater the Juilliard School, 
as well as to the Curtis Institute, New Eng-
land Conservatory, and Conservatories 
throughout Europe. Jacqueline was de-
lighted to add the Lysenko Music School 
to this distinguished list.             

The award winning documentary “The Orange Chronicles” was shown at the LSE 
on 6th October, in conjunction with the LSE’s Ukrainian Society, and at UCL SSEES 
on 8th October, in association with the Masaryk Society.  Members of the public and 
students from various faculties at the universities attended the screenings.  The film 
director, Damian Kolodiy, was present on both nights for Q&A.  Points discussed 
and debated included the uncertain political future of Ukraine, what the Orange 
Revolution had achieved, if anything, and the director’s thoughts on the progress of 
democracy and media freedom in Ukraine.   Damian also expounded on his experi-
ences on the ground in the midst of the revolution, the process of compiling and 
editing the footage afterwards, and what drove him to make the film in the first place.  
Dr. Peter Duncan, Head of the Dept of Social Sciences at SSEES, gave an informative 
introduction before the second screening that contextualized the events of the Or-
ange Revolution within the framework of today’s Ukraine, a political landscape that 
continues to shift and change.      

A screening of The Orange Chronicles

Lysenko Music School Masterclass

Damian Kolodiy

Dr Edilberto Segura

Jacqueline Ross conducting 
her Masterclass

by Megan Burke

LITERATURE

The Crimean house to which Anton Chekov retreated for his health in his  
final years is choc-a-bloc with the writer’s personal belongings, many being gifts 
from other literary figures. But the property is in great need of repair

Chekhov’s White Dacha

By Marina Kamenev

or Chekhov enthusiasts, going to 
the Crimean seaside town of Yalta 
is a pilgrimage. It is where Chek-

hov resentfully spent his last years, where 
he wrote two of his most famous plays The 
Cherry Orchard and The Three Sisters. And it 
is where the house, The White Dacha, sits 
virtually unchanged since he left it on May 
1st in 1904, a few months before he died. 

The Dacha – a fin-de-siecle, three-storey 

structure in a style that leans towards the 
Avant-Garde – sits on a steep road to the 
north-west of the city. It was built when 
Chekhov, due to lung problems, was ad-
vised to move from his beloved Melikhovo 
(near Moscow) to a warmer climate. Today 
it contains 27,000 of his personal belong-
ings: the garden is filled with the trees that 
he planted, and on the walls hangs a treasure 
chest of bric-a-brac that was given to him 

by his friends, including a painting by Isaac 
Levitan.  Composer Sergey Rakhmaninoff 
came over and played the piano that sits on 
the bottom floor. And Maxim Gorky sat on 
a green bench in the corner of the luscious 
garden. 

Chekhov suffered tuberculosis and lung 
problems for most of his life. Himself a 
physician, he knew the importance of Yal-
ta’s warm climate. He commissioned Lev 
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sister’s Maria Pavlovna’s room, illuminating 
the collage of photographs on her golden-
hued walls.

‘Maria Pavlovna inherited the house, she 
lived through the ‘50s and kept it the way 
that Chekhov had left it,’ says Golavacheva. 
The house became The Memorial Museum 
in 1921. One of the women, Alla Khanilo, 
worked at the museum when Maria Pav-
lovna was alive. 

Despite the fact the house is filled to 
the brim with history, up until recently it 
was in an appalling condition. The heat-
ing ceased to work in 2005, wallpaper had 
grown mouldy, and leaks in the roof had 
threatened to damage the personal belong-
ings of Chekhov. The miniscule amount 
of money the museum receives from The 
Ministry of Culture and Arts of the Auton-
omous Crimean Republic is not enough to 
restore the house of one of Russia’s greatest 
authors.

There are plans for the Russian Federa-
tion to celebrate 150 years since Chekhov’s 
birth in 2010: an official ‘Chekhov Year’ has 
been marked by UNESCO. Yet there have 
been no plans for funding this unique and 
authentic project. 

‘It [the dacha] is in a strange position,’ 
says Dr. Rosamund Bartlett, a Chekhov 
scholar and translator who wrote the biog-
raphy of the author, Chekhov: Scenes From a 
Life, among other books on Russian litera-
ture. ‘The Russian government didn’t want 
to fund the restoration because the house is 
in Ukraine, and the Ukrainian government 
didn’t want to pay to promote a Russian 
author.’

Bartlett visited the museum for the first 
time in 2003 when she was researching her 
biography of Chekhov. ‘It was very poign-
ant,’ she said. ‘You can see how isolated he 
was, how much he missed Moscow.’ Bar-
tlett returned to the dacha in May of last 
year, to find that The White Dacha was in a 
much bleaker state. ‘Half the museum was 
closed, it was very depressing, it was obvi-
ous that the Ukrainian government wasn’t 
interested in doing something about it.’

To add to the insult, projects like the 
Chekhov Theatre in Yalta and the house of 
Chekhov in Melikhovo, which is a recon-
struction and not authentic like the White 
Dacha, have both received various forms 
of funding. Recently, Russian billionaire 
Alexander Lebedev organised a trip to the 

Chekhov Theatre; its restoration will be 
sponsored by the likes of Kevin Spacey and 
John Malkovich.

This autumn, however, it seems that 
things are finally looking up for the decay-
ing building. On November 13, Bartlett, 
along with Elena Michajlowska and Al-
exander Walsh will have a party to launch 
their campaign to raise funds for the res-
toration of Chekhov’s Yalta dacha. They 
have enlisted the help of Kenneth Branagh, 
Tom Stoppard, Michael Frayn and Ralph 
Fiennes.

Also, Golavacheva has recently acquired 
some help. The Russian Administration 
of the City of Chekhov, paid $35,000 
(£21,640) to repair the wallpaper, and 
commissioned a paper factory in Penza to 
replicate the damaged originals. Sberbank 
paid for roof repairs to the value of UAH 
1,000,000 (£104,700). But Bartlett said a 
lot more work is required. ‘Come winter 
the heating won’t work, and mould will 
once again return.’ 

Bartlett’s campaign hopes to raise money 
for more permanent changes with heating, 
fixing the foundation of the house (which 
is on unstable soil) and turning the poorly 
marked site into a tourist attraction with 
proper signage.

Stoppard, who has adapted several 
Chekhov plays and plans to stage his ver-
sion of The Cherry Orchard in January 
2009, jumped at the opportunity to help 

the campaign. He was filled with a sense of 
awe when he went to visit the White Dacha 
earlier this year. ‘I have only had one experi-
ence that was comparable to this and that 
was visiting Anna Akhmatova’s house in St. 
Petersburg,’ he says.

‘The level of authenticity is incredible,’ 
Stoppard continues. ‘Some people don’t 
care about the importance of the original, 
the pen Chekhov wrote with, the bench 
that Gorky sat on… But I am one of those 
people whose blood turns over at the 
thought of all this.’

Shapovalov to design his house. 
‘Each façade is different, it reveals a dif-

ferent number of levels, so it’s very con-
fusing to tell how many levels are on each 
side,’ says Alla Golavacheva, director of the 
museum. The main entrance (there are in 
fact seven) is marked by a peach-coloured 
door. Above it to the left are three circular 
windows, while to the right the windows 
have a recto-linear geometry, giving the 
structure an appearance that was far ahead 
of its time.  

Chekhov had many friends who would 
drop by to visit him and ask for advice (as 
a physician he gave free consultations for 
charity). His study has rich, patterned wall-
paper that looks like it belongs in a Gustav 
Klimt painting. His desk, enclosed in a glass 
case, has the pens he wrote with, a bronze 
paperweight with three girls on it that was 
given to him after he wrote The Three Sisters, 
an ornate old scale that he used to measure 
medicine and a stamp, embossed with his 
name, that he would mark prescriptions 
with. 

On the walls portraits and art hang with 
barely any space in between them. To the 
right is an ink work by Chekhov’s father, 
the only one in existence today. There are 
sepia–toned photographs of actresses and 
actors, a picture of Leo Tolstoy among 
others. There is also a model of a Russian 
village given to him by a Christian com-
munity in Melikhovo, where he built sev-
eral schools, a ‘no smoking’ sign made for 
him by a friend, because Chekhov was too 
polite to tell people not to smoke. A land-
scape painting by Chekhov’s friend Levi-
tan is framed proudly above the fireplace, 
the image reminded him of his home near 
Moscow.

‘Chekhov had meticulous manners,’ 
says Golavacheva. ‘People would give him 
presents and photographs and he would 
hang them in prominent places to show his 
appreciation.’ 

Golavacheva waxes lyrical about the 
house ‘You stand here and you can’t be-
lieve that Chekhov touched this rail, that 
he walked here, that he slept on this bed,’ 
she says, looking to the small modest bed-
room adjoined to the study.

On a recent visit, the garden, still in full 
bloom, was devoid of visitors, litters of kit-
tens clustered around the trees and sunlight 
poured through the windows of Chekhov’s 
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And all the Lords into One Pit
Translating Tychyna’s work and convey-

ing it to the English reader presents two 
major challenges. To begin with Ukraine, 
territorially the largest country entirely in 
Europe is weirdly invisible in terms of main-
stream European culture. A lack of skilled 
Ukrainian translators, a naïve tendency to 
trust the official Russian line on an Empire 
which, like most empires, was welded to-
gether by violence means that Ukraine is 
for many people still a part of Russia: the 
Ukraine – a mere area and not a country 
with a language that is not a language but 
a dialect. In historical terms this is similar 
to saying that Dutch is simply a dialect of 
German or Portugese a dialect of Spanish 
– meaningless but potentially symbolic of 
a wish to undermine a national culture. In 
presenting the poet you have also to present 
his country and assume that the reader will 
simply not have a mental vision of Ukraine 
within which to place the work. It is easy to 
imagine Rimbaud by the Seine or Dante in 
the streets of Florence but behind Tychyna 
looms an enormous void.

The biggest challenge is presented by the 
infinitely complex grammar and endlessly 
flexible word order of Ukrainian. The lan-
guage has seven cases, verbs may exist in 
two forms, the word order is as flexible as 
a bendy balloon. The agreement between 

case endings which is echoed in the sound 
of the words also creates endless possibili-
ties for internal rhyming fully embodied in 
Tychyna’s work. The language itself really is 
the Solar Clarinet of the title poem. 

The problem is of course that the effort-
less music of Tychyna’s verse, which grows 
out of the syntactical structures of the 
Ukrainian language, cannot be reproduced 
in English. However, there is at the heart of 
his work a vision of nature and the world 
which survives the transition into English. 
The last poem in the book (see columns 
left and right) was written before Crow 
by Ted Hughes and before T.S. Eliot’s The 
Wasteland – but all of these poems seem to 
echo one another or resonate in unison like 
strings set to the same pitch.

These days translators of poetry are 
moving away from a clunking attempt to 
reproduce the verse structure of a foreign 
poet and towards a more elusive quest for 
that most vague of qualities – the essence 
of a text. If there is a similarity between the 
aforementioned poets it is not because 
Tychyna was familiar with their work, but 
because there is an elusive similarity be-
tween the greatest writing; a congruence of 
themes and emotions. Tychyna, like Hugh-
es and Eliot, was able to stare directly into 
the furnace of the twentieth century and 
into the blank enigma of the human heart.

О, бездушний пташе! 
Чи це не ти розп’яття душі 

людської 
Століття довбав? 
Століття. 
Чи не ти виймав живим очі, 
Із серця віру. 
Чого ж тобі тепер треба 
В години радості і сміху? 
Чого ж тобі треба тепер, о, 

бездушний пташе? 

Говори! Чорнокрилля на голуби й 
сонце — 

Чорнокрилля. 

Чорний птах, 
Чорний птах кряче. 
І навкруг 
Каліки. 
В години радості і сміху 
Хто їх поставив на коліна? 
Хто простягнуть сказав їм руку, 
Який безумний бог — в години 

радості і сміху? 
Предки з жахом одвернулись. 

: виростем! — сказали тополі. 
: бризнем піснями! — сказали 

квіти. 
: розіллємось — сказав Дніпро. 
Тополі, квіти і Дніпро. 

Дзвенить, дзвенить, дзвенить 
І б’ється на шматки… 
— Чи то не золоті дререла 

скресають під землю? 
Леліє він, ласкавіє, 
Тремтить неначе сон… 
— Чи то не самоцвіти ростуть в 

глибинах гір? 

: виростем! — сказали. 
: розіллємось! — Дніпро. 

Зоряного ранку припади вухом до 
землі — 
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Found in translation
Ukrainian is a complex language to translate which 
is why poets such as Pavlo Tychyna have been un-
fairly overlooked

By Steve Komarnyckyj
he face is distorted by in fantastic 
ways – one can acquire a huge 
Mekon-like head or a thin and dis-

tended one, like stretched chewing gum. I 
feel that a similar process of distortion hap-
pens with the translation of a poem. What 
the translation shows us is not the poem, 
but the poem warped by the vision of the 
translator. For instance, a dozen different 
Dantes stare back at us from the various 
English translations of the Divine Comedy – 
from Mark Musa’s dark pared-down Dante, 
bereft of rhyme to a Dante who appears in 
tinkling triple rhyme in Sayer’s version. It 
seems to me that Musa’s version is more 
faithful to the original. In abandoning the 
rhyme he achieves the feeling of natural 
speech – the illusion of reality which is 
crucial to Dante and so powerful that the 
writer was pursued through Florence by 
the cry ‘behold the man who has been in 
hell’. Sayers’s version, on the other hand, by 
adhering faithfully to the rhyme scheme of 
Dante, loses the poet’s conversational tone. 
Musa, by betraying the original rhyme, 
stays faithful to the spirit of the poem.  

These issues were powerfully present 
to me as I translated Tychyna’s book Solar 
Clarinets. ‘Whose book?’ you will probably 
ask. Pavlo Tychyna (pictured right, 1891-
1967) is the major Ukrainian poet of the 
twentieth century. His first collection, Solar 
Clarinets (1918) focused on the themes of 
nature, music and, in a certain sense, reli-
gion. These poems evoke the landscape of 
central Ukraine and the poet’s experience 
of revolution and civil war, but combine 
these elements into free standing musi-
cal structures. The first poem, which can 
be read as an epiphany experienced while 
playing the clarinet, focuses on the musical 
theme and acts as a manifesto for the rest 
of the collection. The speaker of the poem 
(the musician) experiences the intrinsic 
structures of reality through music, and 

conveys this experience through a series 
of striking metaphors focused around the 
clarinet. In the majority of the subsequent 
lyrics the speaker of the poem will be audi-
ence, rather than performer, to the math or 
melody of reality:

Over the road stands the willow
Catching the resonant strings of rain
Bowing with its branches as if saying
Sorrow, sorrow
Such years, such without end
On the strings of eternity I play
A willow, solitary.
Unfortunately the relatively liberal con-

ditions of the 1920s during which Ukrain-
ian poetry blossomed like the sunflower on 
the dust jacket of Tychyna’s first collection 
were followed by the Stalinist inferno.  Two 
hundred and twenty-six Ukrainian writ-
ers were executed or rendered inactive by 
the Soviet Police. They died in the under-
ground basements of police stations, in 
Arctic labour camps; they were shot and 
tortured; they died of hypothermia, ex-
haustion, malnutrition. During this period 
millions of Ukrainian peasants died in the 
artificial famine  of 1932-1933, known as 
the Holodomor – Ukraine was surrounded 
and food was taken at gunpoint  in order to 
crush the nation’s ability to become a cul-
turally and politically independent entity.

Tychyna was one of the few surviv-
ing members of this generation, which is 
known as ‘the Executed Renaissance’. The 
price he paid for his survival was writ-
ing ream after ream of Stalinist doggerel. 
The most notorious and typical example 
of this poisonous material is “the Party 
Leads” a celebration of mass murder which 
was parroted by generations of crimson 
neckerchief wearing Soviet Pioneers (the 
Pioneers were communism’s answer to the 
boy scouts :

We will we will we will beat
Bourgeise and bourgeoisie

And the  crow swoops.
What are we in his eyes? Gaping shadows.
We watch him magnetised.
He caws,

O soulless bird
You would peck out
Our eyes, our faith, our heart,
Why are you here? Speak?

And so spilling out from him the shadow
A dark sheet
Thrown over the doves and sunlight.

The streets fill
With a black tide
Of maimed and diseased people,
Who placed them on their knees?
Whose hand will reach out to them?
A deranged God?

The poplars whisper, always renewing
The flowers brim with colour,
Their shapes sing off the water
Waves of blue and gold spliced
With the dark claws of the poplar,
While church bell ring and still
Waves of music waltz across gold metal
A maze cracks
Shivers over the surface of each bell
As they break apart an empty shell…

Somewhere beneath the earth, the gold 
stream

Nuzzles towards the air 
A dream
Of light trembling off water,
Creating its own music
In an unknown ravine,
Echoing to the dark
Locked heart off the mountain,
As the dawn and each star
Funnels sound and space is the ear 
Of God.

Solar Clarinets: A version of Ty-
chyna’s First Collection by Stephen  
Komarnyckyj, 2006

F
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nside the restaurant, the decorations 
make one feel that one is in the coun-
try estate of a very rich Ukrainian 

hunter. The interior is beautifully styled, 
with all sorts of early 20th-century house-
hold artifacts and antiques: samovars, old 
gramophones, black and white photos 
of the epoque. Stuffed birds and animals 
line the walls (the boar’s head might un-
settle wildlife lovers), while copper crock-
ery, horseshoes and cuckoo clocks can be 
found all around the restaurant’s walls and 
shelves. Even the regulars at Khutorok will 
never grow tired of the restaurant’s decor, 
as countless pieces are displayed in the res-
taurant. 

Part of the Kozyrnaya Karta (Royal Card) 
Ukraine-wide network, Khutorok is situ-
ated in a barge on the River 
D n i p ro 

THE BACK PAGES

and is one in a row of several different res-
taurants along the riverside.  

A genuine open coal furnace in one of 
the halls gives a cosy feel to the place; and 
shashlyk (traditional kebabs) aficionados get 
the opportunity to see their meat cooked 
right in front of them. Those suffering from 
seasickness are recommended to bring 
their medication, as Khutorok does catch 
the odd Dnipro wave which might cause 
some nausea. The ‘ladies’ and ‘gents’ are 
situated at the bottom of a very steep stair-
case, so nose-powdering is advised before 
wine is poured. The walls in the restrooms 
are decorated with karbovantsi (Karbovan-
ets – Ukrainian currency introduced in the 
country at the beginning of the 20th cen-
tury), so the long tricky way downstairs is 
worth the journey. 

 Khutorok serves traditional Ukrainain 
cuisine – a vast assortment of classic dishes 
is available to the guests: shashlyk (mari-
nated skewers of chicken, sturgeon, veal, 
or pork) is prepared on an open fire, in ad-
dition there are poultry dishes, marinated 
barbecued mutton ribs, grilled vegeta-
bles, veal steak with cranberry dressing, 
stuffed carp in a golden crust, and blini 
(pancakes)and vareniki (stuffed dump-
lings) with various fillings. 

 These reviewers chose pike perch 
baked with vegetables and prawns, 
veal garnished with vegetables and a 

bottle of Ukrainian red. 
In general the service was up to stand-

ard – although it did take the 
order approximately 
half an hour to ar-
rive. The food was 

hot, correctly served 

and tasty. The perch was properly cooked, 
soft and juicy. The list of the vegetables in 
this dish is as follows: carrots, carrots, cour-
gettes and more carrots. There were also 
mushrooms, which were not mentioned in 
the description, although this didn’t impact 
our enjoyment in a negative way. As for the 
prawns, there were two.

The veal wasn’t as succulent as expected, 
but a good treat nevertheless – lots of veg-
gies, lots of spices, lots of taste. Apple and 
cherry strudel came for dessert, piping hot, 
sprinkled with icing sugar and bursting 
with syrupy fruit. Dessert was accompaied 
by espressos with whipped cream.

So we dined away to the soft unobtrusive 
sounds of classic tunes, but I note that they 
played the X-Files theme tune once – I sup-
pose we spotted this only because we were 
too attentive for our own good. All in all, 
the impression is good; the little things that 
were out of order didn’t turn out to be the 
spoon of tar in the barrel of honey. Khuto-
rok is a fine place for local cuisine, suitable 
for parties, business meetings, family out-
ings and romantic dinners. 

 The restaurant is quite spacious, having 
two halls on the first floor, two summer 
terraces with nice views of the Dnipro and 
two VIP halls for eight people each. Khuto-
rok has a special offer for its clients, giving 
them the opportunity to take a ride on a 
yacht, boat or launch. There is live music six 
days a week except Sundays – so today be-
ing a Sunday, this is something I didn’t get a 
chance to assess. 
Khutorok Restaurant, Neberezhno-Khres-
chatyska Street, Berth No. 1, Kyiv. Telephone:  
+380 44 463-70-19. Email: khutorok@ukr.
net. Open: 12pm-12am. Free Wi-Fi zone.

Where to find a true taste of Ukraine? Resident Vera 
Kravchenko visited a traditional restaurant in Kyiv 
on a warm October Sunday night

Rustic flavours in 
the centre of Kyiv

I
By Vera Kravchenko

A reporter filming a documentary in Sevastopol over the course of a weekend 
has her eyes opened to this spectactular part of Ukraine

On the Black Sea

By Sarah Hepburn

he brief sounded interesting. A 
television documentary project 
partly to be filmed in the Ukraine. 

First stop, Sevastopol in the Crimea.
It’s a city steeped in history and with a 

proud story of resistance – Stalin called it 
his ‘hero city’ after the inhabitants held out 
for 250 days against the Germans in 1942. 

During the Crimean war of 1854 the Brit-
ish, French and the Turkish bombarded it 
for almost a year. The devastation was so 
complete that even ten years later the visit-
ing writer Mark Twain wrote: ‘In whatso-
ever direction you please, your eye encoun-
ters scarcely anything but ruin, ruin ruin.’ 

I found myself with a bemused looking 

crew in Gatwick airport, clutching a new 
copy of the Lonely Planet Guide and won-
dering what the Ukrainian for ‘Hello – I’d 
like a new digital video tape please and 
maybe some cigarettes for the crew‘  would 
be.

My knowledge of the country was – it 
would be fair to say – as limited as my grasp 
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Balaklava on the 
Black Sea coast
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gleamed in neo-classical splendour which 
made it hard to believe that only 10 build-
ings survive from before 1945, so complete 
was the devastation from World War II. 

The evidence of history was all around 
us. Memorials that commemorate the 
many battles the city has survived stand 
on almost every street corner. The city still 
plays host to the Russian Black Sea naval 
fleet whose warships are stationed in the 
bay. Remnants of the country’s past as part 
of the Soviet Union remain; street signs are 
in Russian; business is often conducted in 
Russian; and in Sevastopol at least, there 
are even weekly demonstrations by people 
who consider themselves to be Russian.

We were immediately struck by the im-
pact this history has had on everyone we 
interviewed – even those too young to re-
member Russian occupation. We were ex-
periencing a sense of history that is almost 
entirely lacking from popular culture in the 
West. The people we met gave us a fascinat-
ing and sometimes surprising insight into 
the country, its past and its future. 

My own impression was of place defined 
by being a borderland, a nation caught be-
tween East and West, wanting to modern-
ise but not wanting to lose touch with the 
story of their past. 

Most tourists from abroad come to Sev-
astopol only to visit the great sights of the 
Crimean war. But despite the city’s obvi-
ous military connections it is a picturesque 
place to visit in its own right. Fountains play 
on the seafront, and people take the air in 
leisurely fashion in the summer sunshine. 
Our cameraman was particularly taken 
with the female population. He had heard 
that Ukrainian women were legendarily 
beautiful, and was not disappointed. 

As the sun blazed above we were granted 
a glimpse of what Sevastopol must have 
been like in its heyday. Genteel sun wor-
shippers turned out in force, taking to the 
clear waters of the bay for a leisurely swim 
or a gentle turn on the promenade.

Like many of the hotels in Sevastopol, our 
hotel advertised its facilities in some detail. 
It had been a while since I stayed anywhere 
where  ‘ all day hot and cold running water’ 
was a selling point. So we had approached 
our stay with some trepidation. But we 
were pleasantly surprised. The breakfast 
was particularly extensive, and whilst the 
accommodation was not luxurious, we had 

everything that we or the average business-
man could have required – including the 
services of a local doctor when one of our 
crew fell ill.  

We spent our evening on the terrace 
looking out over the spectacular bay. The 
Ukrainian vodka was once again brought 
out, and we were initiated into an alcoholic 
ritual common all over eastern Europe, 
where each member of the party must take 
it in turns to raise a toast followed by the 
rest of the table downing a glass. When the 
party is large I’m sure alcohol poisoning 
can ensue.

Our time in the Crimea was almost at an 
end – with plenty of great material in the 
can it had been almost everything that we 
had hoped for. But we still had one thing 
left to do. We needed some shots from the 

water, and had hoped to film on board the 
naval fleet but it was not possible.

The word ‘no’ is never fully understood in 
the world of television  but, as in this case, 
there was no way of persuading the fleet to 
let us film aboard their boats, it was time to 
hire our own.

After some protracted negotiations 
which seemed to involve cousins, aunts 
and many of our fixer’s other relations, we 
clambered aboard a Ukrainian vessel more 
often used for finding fish than fantastic 
camera angles. The camera acquired a wet-
suit to protect it from the elements – not so 
the crew, who ended up more than a little 
sodden.

In no time at all, our director was to be 
found clinging precariously to the side of 
the boat in pursuit of the vital shot. In a 
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piece of masterful improvisation within 
minutes he had not only commandeered 
part of the boat’s mast, but had hung the 
camera upon it. The whole contraption was 
then dunked in the sea.  

Our captain, a Ukrainian sailor of many 
years, greeted this unorthodox arrange-
ment with friendly bemusement along with 
some slightly concerned head-scratching.  
Luckily he also slowed down the motor. 
Quite what the Black Sea naval fleet made 
of the English director with a very large and 
rather suspicious looking fishing rod in the 
middle of the bay went unrecorded.

In the late afternoon sun Sevastopol 
glinted faintly in the distance, untroubled 
by our televisual capers, or by the ethnic 
tensions that some commentators fear will 
bring trouble to this new nation. My own 

feeling was that this city, the place that had 
after all provided a backdrop for much of 
Eisenstein’s classic film of the revolution, 
had probably seen it all before. Throughout 
its history Ukraine, and Sevastopol in par-
ticular has been defined by conflict. Will 
tensions spill over here once again? To me, 
it felt unlikely. 

For this new nation there is too much to 
lose, and so much to be gained. The legacy 
of the country’s past will not be forgotten 
but it will not prevent people from embrac-
ing a more democratic future. And for now 
at least, Sevastopol remains a largely un-
touched jewel on the Black Sea coast – and 
well worth a visit, from visitors interested in 
the Crimean’s history and present alike. 

Left: Sevastopol during a storm; 
above: Sevastopol harbour

of the language. I had read A Short History 
of Tractors in the Ukraine. I had once been 
to see The Battleship Potemkin. But life in the 
Ukraine has moved on considerably, and 
our brief was to illuminate some of the chal-
lenges that – like many other former Soviet 
states – the ‘patchwork nation’ of Ukraine 
may face in the future. It was an enormous 
job. I felt excited, if slightly un-prepared.

We had a great team, well used to  the 
many and various challenges that making a 
programme presents. To help us, we had an 
experienced ‘fixer’ to translate and negoti-
ate on our behalf. He had already promised 

many of the things we had asked for and he 
was even personally related, by marriage 
through his cousin, to many of the key local 
officials we might need to speak to. Or so 
he told us. This was our introduction to the 
way that business can sometimes be facili-
tated in the Ukraine, if you have the right 
connections. 

A short flight via Berlin took us to Sim-
feropol, the nearest airport to Sevastopol. 
With our more than plentiful kit loaded 
into the back of a minivan, our journey to 
Sevastopol proceeded at breakneck speed 
down the motorway. Our driver couldn’t 

speak English but I suspect our terrified ex-
pressions did the talking for us.

We were arriving in Ukraine at the end 
of the summer; to us sunshine-starved Brits 
the warm Crimean weather instantly gave 
our spirits a lift. Although it was late in the 
season, we drove through field upon field 
of sunflowers – fading, but still glorious.  
Sheaves of newly gathered wheat cast shad-
ows on empty fields as dusk fell. 

Finally, city lights twinkled ahead of us 
and a sea lit by moonlight sparkled at our 
side – we had arrived.  Or so we thought.
Stretching our legs after the journey, we 

headed to the nearest restaurant, where 
we discovered delicious local food – who 
knew? Sour cream potatoes and meat slow 
cooked in an ambrosial stew. And of course 
we also discovered the local vodka – served 
by the litre rather than the glass.

Soon we agreed that things were indeed 
going fantastically well. Sevastopol was a 
fantastic place, and our film was going to be 
a triumph. 

It turned out though that we were not 
actually in Sevastopol.  We were not even 
close. Our fixer had wanted us to experi-
ence the Black Sea coast in all its glory and 

with this in mind he had brought us to one 
of his favourite places on it. He was right. It 
was truly a lovely spot. But it was a hundred 
kilometres away from our intended desti-
nation.

It is not unusual on a shoot to change lo-
cations so often that you remember where 
you are only after you have remembered 
what day it is. (‘It’s Tuesday so we must 
be in Sevastopol.’) But this took location 
confusion to a new level.  It was a misun-
derstanding – albeit one that could have 
jeopardised our tight filming schedule.

A hurried discussion later, some fur-

rowed brows, and we had a plan. We had 
agreed that we would be filming a number 
of events due to be taking place in Sevas-
topol the next day and we were hoping to 
film the fleet stationed there. It had all been 
arranged and, providing we left at an ex-
ceedingly early hour, we could still make it 
and fit everything we had planned in.

The following morning dawned bright 
and early and we with it, although heartily 
regretting the vodka from the night before. 
By the time we eventually arrived in Sevas-
tapol the weather was picture perfect. 

We were not disappointed. The city 
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Lilia Poustovit
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Photo Caption

When I’m away from home, I miss 
the tranquility of Kyiv. 

A visitor to Kyiv should make time 
to see the glorious cathedral of Saint 
Sofia...

... and if they have more time, 
visit Pirogovo. Situated to the south 
of Kyiv the collection of windmills, 

houses and churches recreate the tra-
ditional way of life in Ukraine in the 17th 
and 18th centuries.

In Kyiv, I shop at Linea 12 and I eat at 
Nobel, Napule and 7 Pjatnits (7 Fridays). 
The last two are desgned by my friend Kiril 
Protsenko.

When in London, I go to the Liberty 
store on Regent Street, and Dover Street 
Market, where Atelier 1 [the concept store 
that Poustovit creates a line in collabora-
tion with] is situated.

I get my inspiration from the streets, read-
ing, being somewhere... often during travel, 
which brings new emotions. Achievements 

of modern culture and art are interest-
ing to me. When I see good lighting and 

scenery in the theatre, or interesting vid-
eo installation, I watch all this through 
the prism of my work. 

The same goes for music. Music can en-
courage creavity, give new ideas, inspire 
creation of a new image.

On the Ukrainian fashion scene, I admire 
Victor Anisimov. British people will find 
him very interesting...

With Ukrainian and Russian designers 
I am on friendly terms. Among favourite 
foreign designers are Dries van Noten, Rei 
Kawakubo, Yohji Yamamoto.

My favourite artist is Aleksandra Exter, 
avant-garde artist of the 1920s. In May 
2008 there was an exhibition of her work 
at the National Art Museum of Ukraine 
called Amazon of avant-guarde. I created a 
catwalk show  at the opening, inspired by 
works of the artist. 

I also enjoy the paintings of Ilia Chichkan 
and Maksim Mamsikov.

At the moment I am reading Tom Stop-
pard’s  Utopia trilogy.

The last good movie I saw was Control, 
based on the life of Joy Division singer Ian 
Curtis.

Ukraine’s famous fashion designer reveals her tastes, 
influences and must-sees in Kyiv and beyond... 

Clockwise from top left: Lilia Pou-
stovit; Stoppard’s Utopia; catwalk 
show at the National Art Muse-

aum of Ukraine; 
Pirogovo; tranquil 
Kyiv; Saint Sofia  
Cathedral
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England v Ukraine
1st April 2009 at Wembley Stadium

England take on Ukraine at Wembley Stadium on 
Wednesday 1st April 2009 in a game which will go a 
long way in deciding which nation will qualify from 
Group Six for the World Cup in South Africa.  This is 
the first time the two nations have met in a competi-
tive full senior international.
The British Ukrainian Society, in partnership with 
Wembley Stadium, has secured the magnificent Pitch 
View Restaurant for the game.  The Pitch View Res-
taurant offers an unforgettable hospitality experience 
with breathtaking views of the action on the pitch.
The restaurant is located on a dedicated VIP level to-
wards the Ukrainian end of the ground to guarantee a 
great atmosphere.

The British Ukrainian Society Package:  £495 per head 
(inc. VAT)
This is a full hospitality offering which will include:
• Padded executive seats with amazing views
• Champagne reception
• A complete Ukrainian-inspired buffet meal
• Wine, beer and soft drinks
• A souvenir match programme
• Exclusive fast-track entry to the Stadium
• Dedicated hostesses to look after your guests

For further information or to book your place contact your BUS Wembley Stadium Account Manager Andreas 
Paschali on 0208 795 9680 or email andreas.paschali@wembleystadium.com



40     Issue 2  November 2008 – Spectrum – British Ukrainian Society 


